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Abstrakt

Tato diplomova prace se zabyva existencialni konstrukci there is/are a
jejimi prekladovymi ekvivalenty. Existencidlni konstrukce s there je jednim ze
zékladnich prostfedkd, které prezentuji novy jev, a je tedy jednou z forem
prezentaéni Skaly. Zatimco v anglickém jazyce se tato konstrukce uziva velmi
bézné, v Ceském jazyce zadny ekvivalent pro tuto formu neexistuje.
Pfedpokladalo se tedy, Ze nejCastéji uzivanym prostiedkem pro pieklad
prezentacnich vét bude Ceské sloveso byt (napt. There is a long way ahead of us.
= Je pred nami dlouhd cesta.), mit (napt. There is a long way ahead of us = Mdme
pred sebou dlouhou cestu), €1 lexikalni slovesa explicitné vyjadiujici existenci

dan¢ho jevu (napt. existovat, vyskytovat se, objevit se).

Teoreticka ¢ast nabizi zédkladni shrnuti dostupné literatury o problematice
prezen¢ni Skaly, prezentaCnich vét a konstrukce there is/are. Zabyva se také
aktudlnim ¢lenénim vétnym, které je pro dané téma zakladnim bodem. V zavéru
teoreticke Casti je osvétlena dosavadni Cinnost v oblasti pfekladl existencialnich
vét. Cilem praktické Casti diplomové prace bylo nashromazdit 200 anglickych vét
s existencidlni konstrukci there is/are z paralelniho korpusu InterCorp vllI,
provést syntakticko-sémantickou analyzu vSech ptikladii a nasledné¢ zmapovat
jejich Ceské piekladové protéjsky. VSechny piiklady nalezené v InterCorpu
pochazely z beletrie, konkrétné se jednalo o pét knih napsanych a pteloZzenych po
roce 2000. Anglické véty byly rozd€leny do ctyf zdkladnich sémantickych
kategorii podle Duskové et al. (2006), tedy existencidlni, existencialn¢ lokativni,
akcni a modalni. Jejich Ceské protéjsky byly analyzovany a rozd€leny pfedevSim

na zakladé sémantiky ¢eskych sloves.

Kli¢ova slova: prezentatni $kala, prezentadni véty s there, ACV, there

is/are, existencialni konstrukce, ¢eské prekladové protéjsky



Abstract:

The Diploma thesis analyses the existential construction there is/are and its
Czech translation equivalents. The existential construction is used to present a
new phenomenon and is thus one of the basic forms of the presentation scale.
Even though it is a commonly used construction in English, there is no direct
equivalent in Czech. It was, therefore, assumed that the most common means of
translating the existential sentences to Czech would be the verb byr, the Czech
equivalent of the verb be (as in There is a long way ahead of us. = Je pred nami
dlouha cesta.), mit, the Czech equivalent of the verb have (as in There is a long
way ahead of us = Mame pred sebou dlouhou cestu) or other lexical verbs
explicitly expressing existence of the given phenomenon, such as existovat

(=exist), objevit se (=appear) and others.

The theoretical part summarizes literature and previous work on the
problematics of the presentation scale, presentation sentences and the construction
there is/are. It also provides information about the functional sentence
perspective, which is essential to the discussed topic. The final part of the
theoretical section briefly discusses the previous work on the Czech translation
equivalents of the existential construction. The aim of the empirical part was to
gather 200 English sentences with the existential construction there is/are from
the parallel corpus InterCorp v11, analyse all example syntactically and
semantically and compare them with their Czech translation equivalents. All
examples from InterCorp were found in the fiction genre, namely in five English
books written and translated after the year 2000. English sentences were
categorized based on DusSkova et al.’s classification (2006) into four semantic
categories: existential, existential-locative, action and modal. The categorization

of the Czech equivalents was mainly based on the semantics of the Czech verbs.

Key words: presentation scale, presentation sentences with there, FSP,

there is/are, existential construction, Czech translation equivalents
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1. Introduction

The study focuses on the existential construction there is/are and its Czech translation
counterparts. The aim is to explore the mentioned construction syntactically and semantically,
look for syntactic regularities and their possible relations to the semantic categories. While
there-construction is a common means of presenting a new phenomenon in English, in Czech,
there is no equivalent structure. Therefore, there is no single correct possibility of translating
the construction into Czech. This thesis seeks to map the means that are used to translate the

existential sentences.

The theoretical part (section 2) discusses the existential sentences and provides a
summary of previous research. It discusses there-construction from the point of view of syntax
(function of there, the verb be and the notional subject), semantics (providing an overview of
how various linguists, such as Duskova, Quirk or Huddleston and Pullum, work with the
semantic categorization) but also from the point of view of functional sentence perspective (by
which, as described by Mathesius and Firbas, we understand the arrangement of sentence
elements). The theoretical part also discusses the previous research on the Czech translation
counterparts of the existential sentences. The material used for the thesis as well as the method
are introduced in the methodological part (section 3). The aim of the analytical part (section 4)
is to examine 200 examples of the existential there-construction and their Czech translation
counterparts. All the examples were extracted from the English-Czech parallel corpus InterCorp
v11, created by UCNK — Ustav ceského ndarodniho korpusu. The analysis is divided into four
sections corresponding to the four main semantic categories laid down by Duskova et al. (2006):
existential, existential-locative, action and modal. The subdivisions of the sections are based on
the main focuses of the analysis (syntactic and semantic properties, Czech translation
counterparts). The thesis is concluded with the summary of main findings (section 5). All the

analysed examples are to be found in the Appendix (section 8).
13



2. Theoretical background

The existential there-construction is one of the primary means of presenting a new
phenomenon on the scene — hence indicating its existence. While the construction is used very
frequently and is considered rather common in the English language, Czech does not offer any
such counterpart. This difference arises from the analytic character of English, as opposed to
the syntactic character of Czech, and their options regarding the word order. As is going to be
discussed in the following sections, the role of word order is crucial in the topic of there-
constructions. In order to provide the full picture, the theoretical part will first explain the
structure of the construction (section 2.1.), focusing separately on the individual segments it
comprises of, and consequently, the function of the construction will be discussed in depth
(section 2.2.) along with the possible alternation with the possessive have-construction (section
2.3.). While the first two parts are in their nature mainly syntax-driven, section 2.4. provides
also the semantic point of view. Due to the contrastive character of this study, the final part of
the theoretical section will focus on the English-Czech translations of the existential
constructions (section 2.5.). All the sections are to provide the theoretical background and an

overview of previous research.

2.1. Structure of there-construction

2.1.1. There

In contrast with the locative adverb, there of the existential construction “has been
bleached of its locative meaning and reanalysed as a pronoun” and “the clear split between
locative there (thereioc) and dummy pronoun there (therepr) is reflected in the fact that they

readily combine in the same clause” (Huddleston & Pullum, 2002: 1391). Besides that, there

14



can combine also with here and other locative adverbs (see ibid) and, as Duskova et al. (2006:
392) mention, the pronunciation is reduced. Moreover, Breivik (1983: 157-8) explains that
“non-referential there (= there)! behaves like a subject NP with respect to a number of
transformations. For example, it can undergo subject raising, which raises the subject of an
embedded clause into the next higher clause. Like other subject NPs there can be raised into
either the subject or the object position of the matrix”. According to Firbas, “there is so weak
semantically that it does not as much as refer to the subject, but only fills its place” (Svoboda
et al., 2010: 71). A very similar approach can be found in Quirk et al. (1985: 1402). who refer
to there in there-construction as one of the “devices providing some kind of dummy theme
which will enable the originator to indicate the ‘new’ status of a whole clause, including its
subject.” Linguists such as Huddleston and Pullum (2002) incline to the term “dummy there.”
The specifics and main characteristics of there in the existential constructions can be best
explained by an excerpt from the work of Quirk et al. (1985: 1405):

The there of existential sentences differs from there as an introductory

adverb in lacking stress, in carrying none of the locative meaning of the

place-andjunct there and in behaving in most ways like the subject of the

clause, doubtless reflecting the structural dislocation from the basic clause

tpes:

1. It often determines concord, governing a singular form of the verb even
when the following ‘notional subject’ is plural

There’s some people in the waiting room.
2. It can act as subject in yes-no and tag question:
Is there any more soup? There’s nothing wrong, is there?

3. It can act as subject in infinitive and -ing clauses

! Breivik uses the terms there; and there; in order to distinguish between the locative
adverb there and the semantically empty there used in the existential construction,
respectively (see Breivik, 1983: 1).

15



I don’t want there to be any misunderstanding.
He was disappointed in there being so little to do.

Duskova et al. claim (2006: 353) that it is not only a formal means of filling the place
of a subject, but it is also an elementary part of the existential and existential-locative sentence.
It is very often compared with the anticipatory it because they both anticipate the actual subject
by filling its place. Unlike it, however, there only anticipates a nominal or pronominal subject

(while if most frequently anticipates an infinitive or a subordinate clause; see ibid).

2.1.2. The verb

The semantics of the verb, as pointed out by Firbas, plays a significant role (for further
discussion see section 2.2.1.1.). Consider the examples given by Breivik (1981: 9): ?4 bird is
in the tree/ There is a bird in the tree. While the second one is generally considered unmarked,
the first example “which does not reflect the theme-transition-rheme sequence, is found only in
certain contexts (e.g. stage directions)” (ibid) and is generally considered rather ‘awkward.’
Quirk et al. (1985: 1403) suggest a solution for this: “Sentences with entirely ‘new’ themes
seem to be less awkward if combined with discontinuous postmodification of the noun phrase
[...], this placing the focus on new information at the end.” Compare: ? A bird is in that tree./
A bird is in that tree which I have never seen around here before. (ibid) The clause can be also
considered more natural if the verb used for the introduction is semantically strong itself (e.g.
A bird appeared in that tree). However, in case the verb is semantically weak, such as the verb
be, the intuition of a native speaker would suggest to rather use the alternative existential
construction instead. Thus, sentences offering the there-alternative can be “from the point of
view of FSP [...] regarded as devices to present new information: there establishes a basis from
which the utterance may be developed by way of the transition to the communicative core”

(ibid).

16



Quirk et al. (1985: 1408) mention a “rather less common, more literary type of
existential clause in which there is followed by other verb than be.” The verbs used in this type
of constructions usually fall into the semantic category of presentation verbs: “verbs of motion
(arrive, enter, pass, come, etc.), of inception (emerge, spring up, etc.), and of stance (/ive,
remain, stand, lie, etc.)” and “the verb must be intransitive” (ibid). This is what Tarnyikova
refers to as “the presentative (presentational) there-construction, which denotes a more dynamic
process of bringing something “discourse-new” into sight” (Adam, 2012: 4). The present study,
however, only addresses the existential construction with the verb be and thus this less common

type will not be of interest.

2.1.3. Notional Subject

2.1.3.1. Position

“The notional subject is usually placed at the end of the sentence, which corresponds to
its rhematic function” (Dubec, 2007: 18). According to Quirk et al. (1985: 1403), “the subject
of the original clause’ may be called the ‘notional’ subject of the there sentence, so as to
distinguish it from there itself, which for most purposes is the ‘grammatical’ subject.” The
terminology in general is not entirely settled, for instance Huddleston and Pullum (2002) talk
about a ‘displaced subject,” however, for the purpose of this paper, the terminology used by

Duskovaet al. along with Quirk et al. — the notional subject — is going to be followed.

On what the mentioned linguists agree is the concept of the aforementioned ‘underlying’
or ‘corresponding’ construction: “Many clauses with there as subject have syntactically simpler

counterparts without there” (Huddleston & Pullum, 2002: 1391): Several windows were open.

2 What Quirk et al. have in mind is the underlying construction, hence the alternative of the
existential there-construction, where standard S-V word order (rather than Sinere-V-Snotional)
is presented. The problematics of the underlying constructions is to be discussed further.

17



~ There were several windows open (ibid). The underlying constructions present a problem —
not all the existential sentences have them. In the previous example, the corresponding sentence
is possible due to the predication “open.” As a subject complement in the first sentence, it shifts
to the position of postmodification of the notional subject “windows” which makes both the
required positions (S and Cs) filled. Nevertheless, in cases like the following one, the
underlying construction is not accessible: There was an accident (ibid). The notional subject is
bare, lacking any kind of modification or complementation (be it a subordinate clause,
participle, etc. or an adverbial), and thus there is no corresponding construction with the
notional subject “accident” in the initial position. “The verb be can hardly occur without an
internal complement, and there are accordingly no non-existential counterparts” (Huddleston
& Pullum, 2002: 1393): *4n accident was. Quirk et al. (1985: 1403) suggest that “there is a
regular correspondence between existential sentences with there + be and clauses of equivalent
meaning as specified in terms of the basic clause patterns [...], provided that the clause
concerned (i) has an indefinite subject [...] and (ii) has a form of the verb be in its verb phrase”

which forms a “general rule:”

subject + (auxiliaries) + be + predication
~ there + (auxiliaries) + be + subject + predication

Figl.: General rule for a corresponding construction (Quirk et al., 1985: 1403).

The presence or absence of an underlying construction, however, does not influence the

terminology and the term “notional subject” is going to be used in both cases.
2.1.3.2.  Structure

As far as the structure of the notional subject is concerned, it can be far more
complicated than in the examples given by Quirk et al., Huddleston and Pullum or even
Duskova et al. In his diploma thesis, Dubec (2007: 18) suggested three main categories of the

notional-subject classification: “l. simple noun phrase, 2. complex noun phrase, and 3.
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compound noun phrase.” While “the simple noun phrase consists only of a determinative and
head, [...] the complex noun phrase contains at least one modifier [premodifier, postmodifier
or combination of both]” and “the compound noun phrase consists of at least two coordinated
heads” (Dubec, 2007: 18-22). The three types can be exemplified by the following sentences,
all taken from Dubec’s thesis (2007): simple noun phrase (NP): This means that even if there

were events before the big bang, one could not use them to determine what would happen

afterward, because predictability would break down at the big bang (155); complex NP: There
is little meat in the diet (94); compound NP: Depending on the parameters we play with, there

would be thousands or tens of thousands of these small participatory democracies (134). Not

even this detailed classification is entirely complete, as Dubec himself noted. Consider the
following example: /...] there was a much more general class of Friedmann-like models that
did have singularities, and in which the galaxies did not have to be moving any special way.
(Dubec, 2007: 19) In this sentence, “the postmodification consists of more elements — the
prepositional phrase postmodifies the head and this unit is postmodified by two adnominal
relative clauses in coordination” (ibid). In classification proposed by Dubec, the notional
subject int his sentence would be classified as a complex NP. The problematics of modification
can be concluded by saying that “it seems that a very characteristic feature of the notional
subject is its heavy modification, especially postmodification. This can be assigned to several
reasons. One of them is perhaps the fact that the phenomenon which is introduced into discourse
is usually very complex and a simple noun phrase seems to be very often semantically

incomplete” (Dubec, 2007: 50).

In their study, Rohrauer and Dubec (2011) focused on the comparison of there-
constructions in fiction and academic prose. They categorized the analysed sentences according
to the syntactic features of the construction and of the notional subject: “noun phrases realizing

the notional subjects were grouped according to the presence or absence of modification
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(complex NPs vs. simple NPs) and coordination (compound NPs)” (Rohrauer & Dubec, 2011:
25). Their results show that while the complex NP occurs most frequently in both styles, simple
NP is far more preferred in fiction than in academic prose. The authors (2011: 26) believe that
“this is because of the dramatic effect that simple NPs create.” A very similar distribution of

complex and simple NPs is expected in the current study as well.

It is generally recognized that the subject should be indefinite. According to Huddleston
and Pullum (2002: 1396), this is due to the fact that “the existential construction is
characteristically used to introduce addressee-new entities into the discourse”. As was seen in
the previous section, in case the corresponding structure is not possible, “the presence of an
indefinite NP makes the existential pragmatically obligatory” (ibid). It should be also noted,
however, that “when the indefinite NP denotes a physical entity [...], both constructions are
felicitous, but when it denotes an abstract entity [...], the existential is generally required”
(Huddleston & Pullum, 2002: 1397). Compare the following examples; “furniture,” a NP
denoting a physical entity, allows us to use both constructions: 4 furniture van was in the
drive./There was a furniture van in the drive. An abstract entity such as “plenty of room,” on
the contrary, can be introduced only in the form of the existential there-construction: *Plenty

of room is on the top shelf./There’s plenty of room on the top shelf. (ibid)

Another difference is given by context. If the indefinite noun phrase is explained by a previous
context, it is possible to leave it in the initial position. If there is, however, no connection to

previous context, the existential construction is required (see ibid).

The rule that the notional subject of an existential construction should be formed by an
indefinite noun phrase can be overruled, and a definite noun phrase may be used “where the
definite noun phrase conveys new information, in answers to existential questions (actual or

implied), such that the answer provides a specific (and hence definite) instance” (Quirk et al.,
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1985: 1404). Thus, even though sentences such as *There’s the money in the box are
infelicitous, dialogues, such as the following, are perfectly acceptable: A: Have we any loose
cash in the house? B: Well, there’s the money in the box over there (ibid). This is due to the
fact that “in existential there-constructions, definiteness is not expected to signal hearer-old
information but rather information that is formally definite but intended to introduce hearer-
new entity” (Tarnyikova, 2009: 99). Huddleston and Pullum as well as Tarnyikova provide five
cases where the existential construction with a definite noun phrase is possible: “addressee-old

2% ¢¢

entities treated as new addressee-new,” “addressee new tokens of addressee-old types,”

99 ¢¢

“addressee-old entities newly instantiating a variable,” “addressee-new entities with identifying

descriptions,” and “false definite this” (Huddleston & Pullum, 2002: 1398-1401).

2.1.4. Adjuncts

We generally mainly distinguish adjuncts of time and place in there-constructions. They
can occur both initially and finally; when placed initially, they can be separated by comma.
Adjuncts occurring in this construction can be both optional (generally classified as pure
existentials) or obligatory (resulting in existential-locative classification — see section 2.4.).
Duskova (1998: 37) claims that adverbials, more specifically locative and temporal adjuncts,
“as a rule operate as a setting (i.e. an element with a low degree of communicative dynamism
(CD) within the thematic section [...], whether in initial or final position”. Even though the
most natural distribution of CD is found in sentences with adverbials in the initial position, they
are very frequently found in the final position in which case “the rheme is followed by the
diatheme” (ibid), being “the most dynamic element within the thematic section” (Duskova,
1998: 42). Dubec (2007: 35), on the other hand, states that “according to the extent to which
they contribute to the development of communication adjuncts can perform the diathematic

function (scene-setting) and the function/role of specification,” the latter one belonging to the
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rhematic section. When the adjunct occupies the final position, it can be rather difficult to
distinguish the scene-setting function and the more dynamic specification function. This
confusion might arise partly from the fact that the existential construction is used to force the
most dynamic element towards the end of the clause and when the scene-setting adverbial
occurs after the rhematic part, it actually disrupts the natural distribution of CD. In attempt to
distinguish the scene-setting and specification adverbials, Firbas (1992: 50) suggests that “the
adverbials conveying obligatory amplifications belong to the core of the message,” thus
representing the specification, whereas “those that convey mere background information
participate in laying the foundation” (ibid) and therefore serving as a scene-setting. Dubec
(2007: 36) provides the following examples: /...] there were many forms of this disaster in the
nineteenth century (scene-sening)./[...] there could be wavelike disturbances in the combined

electromagnetic field (specification) [--.]-

2.2. Function of there-construction

As Tarnyikova (2009: 97) puts it, “existential-there is said to be primarily hearer/reader-
oriented and introduces into the text an entity that is supposed by the text producer to be new
to the addressee.” The main purpose of using the existential construction is to shift the
communicatively heavy element towards the end of the clause, by which way “the Phenomenon
is not typically presented in the initial part of the sentence, but on the contrary, it actually
represents the culminating peak of the information structure” (Adam, 2012: 5). It particularly
serves as a special device of presenting a new element on the scene. Even though it is not the
only grammatical means of doing that, according to Duskova (1998: 36), who conducted a study
on the presentation scale (for a detailed overview of the dynamic semantic scales, see section
2.2.1.2.), the existential there-construction is the most frequent tool of this presentation of a

context-independent element: “The most frequent realization of the presentation scale is the
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existential construction (39 instances, 43.3%).” This result was also confirmed by Adam whose
research showed that there-construction was used as a device of the presentation scale in 65%

of cases (see Adam, 2013: 62).

The chief trait of the existential construction is that it allows the speaker to satisfy the
subconsciously natural pattern of the theme-transition-rheme ordering of elements (i.e. the
linear principle) due to the fact that “the existential construction indicates the rheme by its
postverbal placement after existential be, preceded by there” (Duskova, 1998: 37). In order to
provide the full theoretical context of the there-construction and its purpose in the act of

communication, let us now briefly explain the concept of Functional sentence perspective.

2.2.1. Functional sentence perspective

The topic of the existential construction is very closely connected with the theory of
Functional sentence perspective (FSP) which was, among others, most significantly developed
by Jan Firbas. This linguist and a member of the Prague Linguistic Circle (PLC) built his theory
and research on the foundations laid by Vilém Mathesius, a PLC member as well. According
to Firbas, “by functional sentence perspective the present writer understands the arrangement
of sentence elements as it is viewed in the light of the actual situation, i.e. in fact in the light of
the context, both verbal and situational” (Svoboda et al., 2010: 85). What “’pushes’ the
communication forward” is “the degree of communicative dynamism (CD) carried by a
sentence element” (Svoboda et al., 2010: 282) In Firbas’s words (1992: 8), CD is the “relative
extent to which a linguistic element contributes towards the further development of the
communication.” The carrier of CD is “every meaningful element of communication (Adam,

2013: 39).

Originally, Mathesius introduced the division of an utterance into a thematic and a

rhematic part. As Adam (2013: 38) explains, “according to Mathesius’ studies on the word
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order in Czech, the theme of a sentence represents the point of departure, that is “what is being
talked about”, while the rheme is connected with the core of the message, that is “what is being
said about the theme.” This division of utterances into a theme and a non-theme part is language
universal (see ibid). Consequently, in his work, Firbas extended this idea and inserted another
element between these two parts — the transition, represented by the verb. These three parts can
be, therefore, separated into two: thematic one (including the theme only) and non-thematic one
(comprising of the transition and the rheme). While the thematic part is already known from
the context and it bears the lowest degree of CD, the rhematic part, i.e. the newly presented

information, is communicatively the most dynamic one.

2.2.1.1. FSP Factors

Every sentence element is at the same time a unit bearing a certain degree of CD. “The
degrees of CD are determined by the interplay of FSP factors involved in the distribution of
degrees of CD” (Adam, 2008: 17). In the written communication, these factors are the linear
modification, context, and the semantic structure. The spoken communication then adds another
factor, intonation, which, however, is not of a concern in this thesis. These factors work on the

basis of a hierarchy. It is important to note that this hierarchy is not language universal.

The linear modification “induces the sentence elements to manifest gradual rise in CD
in the direction from the beginning to the end of the sentence” (Adam, 2008: 23) and as any
Czech native speaker can intuitively infer, “in Czech, the FSP linearity principle represents the
leading power governing the syntax of sentences: the further an element is in the sentence the
more prominence it carries (objective, unmarked word order)” (ibid). Nevertheless, this rule
does not apply to English, where “the prominent word order principle is the grammatical
principle; the sentence has to satisfy the requirements of ordering the individual sentence

elements in accordance with their syntactic functions (subject, verb, object, adverbial)” (Adam,
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2008: 24). Firbas (1992: 9) explains that “the development of the communication, which is
reflected by the distribution of degrees of CD over the sentence elements, is not invariably
signalled by sentence linearity” even though the texts he examined showed evidence “of a
tendency to arrange the sentence elements in accordance with a gradual rise in CD” (ibid).
Firbas (1992:10) further says that “if no other factors work counter to it, linear modification
can fully assert itself, and the resultant distribution of CD has come to be referred to as basic”
but “'basic' does not necessarily mean 'the most natural', 'most frequent' or 'unmarked'.” As
Adam (2008: 24) noted, “it will be beneficial to realise that while in Czech the markedness is
signalled by deviation from theme-rheme sequence, in English the marked flavour consists in

the deviation from the grammatical word order.”

While linear modification is positioned the lowest in the hierarchy of FSP factors, “the
most powerful FSP factor is the contextual factor” (Adam, 2008: 26). The units involved are
the context dependent and context-independent information: “generally speaking, given
information (context-dependent) represents what the sender considers shared knowledge,
something clearly known by both sender and receiver, whereas new information (context-
independent) is what has not been introduced to the discourse and is not clear from the
situational or verbal context” (ibid). While the contextually dependent information is
semantically very weak (thematic), the contextually independent information bears a high
degree of CD (thus being rhematic). What is crucial about the context factor in relation to the
existential construction is Firbas’s theory of retrievability and irretrievability: “it is necessary
to distinguish between those [elements] conveying information retrievable, and those
conveying information irretrievable, from the immediately relevant preceding context. It is
undoubtedly the former that contribute less, and the latter that contribute more, to the further
development of the communication. The former are less dynamic than the latter” (Firbas, 1992:

6-7). He follows by explaining that “a particular kind of retrievability is shown by the
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pronominal constituents of the existential construction i/ ,y and there” (Firbas, 1992: 7) which
have something we can consider a “permanent retrievability from the immediately relevant
situational context” (ibid). If the pronoun there is always retrievable and very little dynamic, it
“fills” the initial position which would otherwise be occupied by the dynamically much more
prominent subject due to the grammatical principal. However, with the required position of the
subject being filled by there, the subject can be moved to the final position and thus satisfy the

general tendency towards the linearity principle.

The semantics of the individual sentence elements is another factor contributing to the
development of the communication and, therefore, the distribution of CD. On the hierarchy of
FSP factors, the semantic factor stands between context and linear modification: “the degree of
CD of an element is co-determined by its semantic character and the character of its semantic
relations to other elements” (Adam, 2008: 30). As Karel Pala (1974: 199) points out, “from the
point of view of a speaker or a generative device, the FSP of a given sentence depends in fact
on how the arguments and their corresponding predicates are distributed and what their
semantic contents are.” The foundation of the sentence is the verb. Adam (2008, 30) explains
that “the verb in English is usually semantically very weak, has an emptied meaning, serves as
a mediator between the subject and other sentence elements.” Firbas (1992: 41) noted that “it
is only in the absence of certain elements that the verb completes the development of the
communication within a distributional field.” In other words, “there are elements that, if
present, take the development of the communication further than the verb and so come closer
to, or even effect, the completion of the communication. In consequence, they prove to be
dynamically stronger; they carry a higher degree of CD than the verb” (ibid). Connected with
the semantics of verbs and the CD of their complements are the so-called dynamic semantic

scales. It is yet another term coined by Jan Firbas related closely to the current research.
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2.2.1.2. Dynamic semantic scales

Based on the “function of the verb in the immediately relevant context” (Adam, 2005:
59) we can distinguish two main types of scales: presentation and quality scale. The basic
principle here is that “sentences in the act of communication are perspectived either towards
the subject that is being introduced into discourse, or away from the subject, towards some
quality that is being attributed to the subject” (Adam, 2005: 59). When they are oriented towards
the subject, we call it the presentation scale. Its main function is to introduce a new phenomenon
on the scene. Sentences oriented away from the subject represent the quality scale. Unlike the
presentation scale, the quality scale proceeds towards specification which is the most dynamic
element of the sentence: “something new (Specification) is said about the subject (Bearer of the

quality)” (Adam, 2008: 32).

Both the scales “consist of a series of units carrying different degrees of CD”
(Chamonikolasova & Adam, 2005: 59). In case of the presentation scale it is the setting, the

presentation of phenomenon and the phenomenon presented:

Setting| - [Presentation of Phenomenon| -

(Set) (Pr) (Ph)

theme transition rheme

Fig2.: A scheme of the units involved in the presentation scale (Chamonikolasova & Adam, 2005: 59).

Fig3. presents the units involved in the quality scale: “scene and quality bearer rank among
thematic elements, quality coincides with the transitional part of a sentence and specification is

rhematic” (Drenkové, 2007: 22):
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(Setting)] — [Bearer of Quality] — Iszualisxl -
(Set) (B) Q (Sp)

(theme) theme transition rheme
Fig3.: A scheme of the units involved in the quality scale (Chamonikolasova & Adam, 2005: 59).

The presentation scale is going to be of primary concern in the present study as the
existential there-construction is one of the most important means of presenting a new
phenomenon on the scene. Besides the there-construction, there are three other types of
sentences that present a new phenomenon on the scene — hence realizing the presentation scale:
“constructions with a rhematic subject preceding a presentation verb, [...] inversion with post-
verbal placement of a rhematic subject triggered by an initial adverbial” and “constructions
with a thematic locative subject and a phenomenon appearing on the scene construed as a
rhematic object” (Rohrauer, 2013: 145) The following sentences exemplify these three types
respectively:

A flame leaped into Mr. Kaplan’s eyes.

Between every two letters was a star.

Every assignment contained some new and remarkable version of the
English language which Mr. Kaplan had determined to master. (ibid)

It can be noticed that not all of these sentences sound perfectly natural when it comes to
the distribution of CD. For instance, sentence (2) places the biggest load of CD on the initial
subject, which results in a “subjective” word order. Vilém Mathesius (see 2016: 78) calls it
subjective because the speaker, supposedly, rushes to express the new, i.e. rhematic,
information first, only getting to the known, i.e. thematic, information afterwards. However, in
order to achieve an objective ordering of the sentence elements, the speaker needs to proceed
from the lowest degree of CD towards the highest one, hence placing the communicatively

heavy rhematic element towards the end of the clause (so-called principle of end-focus). While
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inflectional languages, such as Czech, may use the relatively free word order and rearrange the
sentence elements according to the current need, analytic languages, such as English, are bound
by the grammatical principle. Due to this principle, the syntactic function of a sentence element
is given by its position in a sentence, which in turn prevents it from shifting the elements freely.
There are, nevertheless, several means by which languages with a fixed word order can move
the desired element towards the end of the clause. One of these constructions is the there-
construction in which “the English grammatical principle requiring the SVO wording is [...]

overridden by the linear modification FSP factor” (Adam, 2012: 5).

2.3. Alternation with have-construction

It has been explained that the there-construction is one of the means of realising the
presentation scale (along with several other constructions presented in the previous section).
There is, however, yet another option, and that is what Brithova and Mala (2019: 162) call
“presentative constructions with have.” They suggested that “have-presentative constructions
should be regarded as one of the realization forms of the Presentation Scale” because “the
presentational function of the construction can be manifested by the alternative expression of
the same content using an existential there-construction” (Brithova & Malé, 2019: 163). Indeed,
these two constructions are under certain circumstances synonymous and can substitute for one
another. This was also suggested by Adam (2013), who claims that have “can definitely be
interpreted as indicating the existence/appearance of a phenomenon on the scene” and it is
“stripped of its possessive meaning here and is actually semantically emptied in this sense.
Thus, the rhematic element which would normally be realised as the subject standing in the
initial position is removed from the beginning of the sentence, which is then occupied by an

element that is thematic” (Adam, 2013: 149). The close relationship of the have- and there-

29



construction is illustrated by these alternating sentences: The manor now has a museum of

cultural history in it. ~ There is a museum of cultural history in the manor.

Unlike the there-construction, the Aave-construction still reflects troubles with the
subject. While there is semantically completely empty, the subject of have-construction is
formed by a regular noun phrase. This gave rise to differences in interpretation. In Adam’s view
(2013: 149), “the point is that the possessive meaning of #ave must be weakened to allow for a
presentational interpretation; otherwise such subjects (especially those with personal, not
locative, agents) would clearly denote a specification and thus implement the Quality Scale.”
His interpretation, therefore, suggests that inanimate subjects, generally mainly playing the role
of locatives, would allow for Aave to be stripped of its possessive meaning and thus represent
the presentation scale. Animate subjects, on the other hand, would not weaken the verb
semantically and thus would represent the quality scale. The study of Brithova and Malé claims
otherwise (2019: 175): “have- presentation sentences can have an animate human subject, with
generic [...] or non-generic reference.” This was proved by the fact that all of the examined

sentences were substitutable by the existential there-construction.

24. Semantic classification of there-constructions

As Huddleston and Pullum (2002: 1392) point out, “The general term ‘existential’
derives from the fact that one use of this construction is to express propositions concerning
existence,” however, “existential clauses do not always express existential propositions.” There
are several ways in which the existential there-constructions have been classified. Duskova et

al. (2006: 353ff) distinguish four main types: existential, existential-locative, action and modal.

a) The existential type corresponds to what Quirk et al. (1985: 1406) refer to as bare-
existential sentences, e.g. There is no exception (Duskova et al., 2006: 353). According

to Duskova et al. (ibid), “be is in these sentences sometimes considered a lexical verb

30



b)

rather than a copula and the form without there is not possible. [...] There has no formal
equivalent in Czech.” An adverbial can occur in this construction as well, however, it is
only facultative, cf.: There was no sign of life in the house/ in the house there was no
sign of life (see Duskova et al., 2006: 354). The construction with the facultative
adverbial (mostly a locative one) is very similar to the following type — existential
locative. Nevertheless, some of the differences are that the purely existential type does
not allow for this construction to appear without there even with the adverbial in the
initial position and, unlike the existential-locative type, it cannot be transformed into

the locative type (see ibid).

The existential-locative type, to the contrary, requires an obligatory adverbial, as can
be seen in the following example: There is a girl in the waiting room (ibid). Here the
construction “expresses an existence of something in a particular location or time”
(Duskova et al., 2006: 354). Duskova et al. (ibid) note that this type “contrasts with the
locative type which only expresses a location (The girl is in the waiting room)” and “in
Czech, the existential-locative and locative types only differ in word order which in this

case 1s a constitutive syntactical component.”

The action type presents that fact that something happened, with a focus on the action
as such. It is exemplified by the following sentences: There was a click in the lock/ Or
there was tree-climbing, roof-climbing, story-telling (DuSkova et al., 2006: 354-355).
They show that “its action character lies in the action character of the noun that functions

as a notional subject. [...] Its Czech counterpart is a verbless clause without subject.

In Duskova et al.’s classification, this category also includes sentences
expressing weather conditions, There was a flash of lightning (ibid), or any action that

introduces a new phenomenon: There was a crash (ibid). They, furthermore, note that
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we can also include the perception type into this category, whose notional subject

expresses a sensory perception: There was the sound of footsteps (ibid).

d) The last type of Duskova et al.’s classification is the modal type. This type most
frequently occurs with a “subject in the form of gerund or in a negative sentence with

infinitive construction” (ibid): There is no knowing what she may do/ There is nothing

to fear (ibid).

Quirk et al.’s classification is not as specific as the one presented by Duskova et al.
What he speaks of as “bare existential sentences” roughly corresponds to Duskova et al.’s
existential type. In Quirk et al.’s approach to there-constructions, there is a special type,
existential sentences with relative and infinitive clauses, which according to him is an
“additional type of existential sentence which consists of there + be + noun phrase + relative
clause” (Quirk et al., 1985: 1406ff), such as: There’s something (that) keeps upsetting him

(ibid).

Huddleston and Pullum (2002) distinguish bare existentials and extended existentials,
the extended ones are then subclassified into locative and temporal extensions, predicative
extensions, infinitival extensions, participial extensions and relative clause extensions (see
Huddleston & Pullum, 2002: 1393-1396). Their distinction is based on syntax rather than
semantics, but it overlaps, in certain points, with DuSkova et al.’s classification — mainly in case
of adjuncts. Both Huddleston and Pullum and Duskova et al. agree on distinguishing between
obligatory and optional adjuncts. However, where these locative and temporal adverbials are
obligatory, Huddleston and Pullum talk about extended existentials. Their classification relies
on the concept of “non-existential counterparts” (Huddleston & Pullum, 2002: 1393) — where

the there-construction can be interpreted by this underlying construction, it is interpreted as an
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extended existential. If, however, the non-existential counterpart is missing, it represents the

bare existential, which corresponds to what Duskova et al. call the existential type.

The main difference between the mentioned classifications is that, while Duskova et al.
mainly focus on the semantics of the sentences, both Quirk et al. and Huddleston and Pullum
describe the types based on their syntactic structure. A compromise was found in the work of
Rambousek and Chamonikolasova (2008) who presented the following table of semantic types

supplemented by their syntactic structure:

Existential sentence
type Semantic structure Syntactic structure
Existential Existence there+be+ NP (+ Adv)
Existential-locative Existence in a location there+be+ NP+ Adv
Adv + there+ be+ NP
there+ be+ Adv+ NP
Action/perception Existence of action or there+ be + NP
perception
Modal Existence of possibility there+ be + NP
or necessity

Fig4.: Semantic types of there-constructions presented by Rambousek and Chamonikolasova (Rambousek &
Chamonikolasova, 2008: 135).

Another modification of DuSkova et al.’s semantic classification can be found in
Rubesova’s BA thesis (2007). She decided to further subclassify the existential sentences into
those that do not have any extension and those that contain an optional adverbial element (see
Rubesova, 2007: 60). The latter was distinguished from the existential-locative type, the
criterion consisted in “in paraphrasing the sentence without there. If it is possible to leave there
out, and transform the construction into a purely locative one, we can classify the sentence as
Exist-loc with an obligatory Adv” (RubesSova, 2007: 61). The classification of the actional type

was based on the semantics of the notional subject: “this type may be roughly divided in the

33



following subgroups: happenings and events (e.g. drowning), perceptions (e.g. smell) and
acoustic/visual effects of coming into view/hearing (e.g. flash, crash)” (ibid). Unlike Duskova
et al., however, Rubesova decided to slightly change the approach to the modal type. In her
classification it included not only sentences in which the modality was given by context (as in
Duskova et al.’s classification) but also sentences “where the modal verb is actually present in
the clause. [...] Concerning the first group, the criterion for classification was paraphrasing the
sentence with the corresponding modal verb, i.e. actually using the modal verb implied by the
context or, as in the following example, by the notional S (RubeSova, 2007: 62). She also
added one more type, which she called formal, and it comprised of “sentences where there is
combined with other verbs than be, which renders it a mere formal means of achieving rhematic

position of the notional S and where “there is used idiomatically” (Rubesova, 2007: 63).

For the purpose of this thesis, semantic classification proposed by Duskova et al. (2006)
is going to be followed. Nevertheless, these semantic types will also by subclassified based on
syntax, and for this division, the syntactic classification provided by Huddleston and Pullum as

well as the one given in Dubec’s thesis (2007, see section 2.1.3.2.) will serve as an inspiration.

2.5. Czech translations

The main difference between English and Czech is the degree to which they follow
individual FSP factors. While English must mainly respect the grammatical principle, in Czech
there is no problem shifting the rhematic element towards the end of the clause, thus presenting
the rhematic element after the thematic one. Therefore, Czech does not possess any construction
similar to the existential one. It is thus logical that Czech translators will have to use other
means when required to translate the existential there-construction into Czech. The
problematics of translating this construction has already been considered, among others, in

Rambousek and Chamonikolasova’s study (2008). They were analysing 4000 examples of the
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English there-construction, taken from four specific books, focusing on their translations into
Czech. According to their results (2008: 141), “in the Czech translations, the existential
character of the original sentence was preserved in only 63% of cases, while 27% of English
there-constructions were translated using non-existential sentences. The remaining 10% of
Czech translations contain the verb mit (‘to have’), which represents a transitional type of

construction.”

Considering the verbs themselves, even though the most frequent verb in the English
sentences was the verb be, Czech displayed not only the verb byz, but also many other Czech
verbs: “a number of Czech translations preserving the existential meaning contain intransitive
verbs like nastat (‘to occur’) and dojit k (‘to come to something’)” (Rambousek &
Chamonikolasova, 2008: 138). Even though there were some instances of non-existential
translations, most of the Czech verbs were “usually intransitive with presentational meaning,
that is, their function is to introduce a new element into the discourse” (ibid). This study also
confirmed what has been suggested about the semantic load of the verbs: “Czech translators
tend to use verbs carrying a higher semantic load than the verb to be” (Rambousek &

Chamonikolasova, 2008: 141).

Another work focusing on the Czech translation counterparts of the existential
construction was the aforementioned BA thesis of Michaela RubeSova (2007). She analysed
100 clauses from two English books and their Czech translations, focusing both on the syntactic
and semantic character of the there-constructions and their Czech equivalents. Her results
showed that the use of word order in Czech is indeed a very powerful means of translating
existential sentences: “The majority of English notional subjects correspond syntactically to the
subject in end position in the Czech sentence. In Czech the word order is employed as a means
of signalling the rhematic FSP function of the subject, while in English this is achieved using

the there construction and the semantic structure” (RubeSova, 2007: 45). In Czech, the head
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was also rather frequently expressed by an object in the postverbal position (see ibid). As far as
the verb is concerned, her analysis also covered examples with other verbs than be, even though
they were not very frequent. The results correspond to the expectations about the current
research: “In forty-six there sentences the choice of the Czech counterpart of the predicate verb
is not influenced by any English clause element other than the verb. These Czech verbs
comprise byt (lexical verb), byt (copula), existovat, jit o, mit” (RubeSova, 2007: 50). If the
choice of the Czech verb was not influenced by the English one, it depended on other sentence
elements: either “the Czech predicate is a transposed English clause element other than the
verb” or “the choice of the English verb counterpart is collocationally conditioned by another
English clause element (typically the notional subject) without being a direct translation of any

part of the English sentence” (ibid).

It was mentioned in section 2.3. that there-constructions, to a certain extent, alternate
with the presentative constructions with have. As was suggested by Rambousek and
Chamonikolasova in their research (2008), this alternation, to a certain degree, played a role in
the way translators approached the existential there-constructions in their English-Czech
translations. The Czech translators used the Czech equivalent of the verb have — mit — in 10%
of cases. In Poldkova’s study (2019), focusing on the existential have-construction, “the
translations of English have-presentative sentences show a great tendency towards being
translated by employing its Czech literal counterpart, i.e. the verb mit. More than half of the
analysed have-presentatives have been translated by the corresponding Czech sentences with
mit” (Polldkova, 2019: 55). What is interesting, even though in Rabousek and
Chamonikolasova’s study the Czech translators used the Czech verb mit in 10% of analysed
sentences, it apparently does not work the other way around. When Polldkové focused on the

Czech translations of the existential Aiave-construction, she found that “in the Czech
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corresponding sentences translations by byt or existovat are rather marginal,” only representing

6,5% of translation counterparts (Pollakova, 2019: 63).
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3. Material and method

3.1. Material

The aim of this thesis is to analyse 200 original English sentences with the existential
there-construction along with their Czech translation counterparts. In the analysis, we are
looking for regularities in the syntactic structure of the English construction and how the
structures are related to the semantic character of the sentence. At the same time, we are trying

to investigate regularities in the translations of these existential constructions.

The research is based on InterCorp v11, the parallel synchronic corpus created by the
Czech National Corpus - the largest universal databank of the Czech language. In order to find

a representative sample in the corpora, a specific query was designed:

[word="(?1)there"|[tag!="[CDFIJPWN].*|SYM|TO|UH"&lemma!="be|," ] {0
,3}[lemma="be"] within <s/>

It should be noted that InterCorp does include a specific tag searching for “existential
there” only. However, a brief control of the results showed that there was a considerable error
rate and not only the “existential there-constructions” were included in the results. This might
have been caused by the tags being created automatically, which resulted in the borderline cases
sometimes being incorrectly tagged and classified. Therefore, we decided to create a more
specific query and try to avoid possible mistakes. This query states that the existential
construction can start with a capital as well as a lowercase letter (thereby including
constructions placed both at the beginning of a sentence and anywhere within the sentence).
The first word of the construction must be the pronoun “there” followed by any word except
for those that cannot, by nature, occur in the middle of there-constructions (such as nouns,

conjunctions or lexical verbs). These are represented by the abbreviations in the second pair of
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square brackets. Those that are not included in the sequence can occur in the position after the
existential “there” (such as modal verbs or adverbs). This part can contain zero to three words
and it also must not include any form of the verb “be” as that is to follow afterwards. There also
cannot be any punctuation in order to avoid, for instance, the tag questions. The whole

construction must occur within one sentence.

The query, however, only searched for declarative sentences and, unfortunately, it was
not possible to create a combined query that would search for both the declarative and
interrogative sentences. The only option was to create two separate queries (in order for them
to cover also all tenses and all possibilities of e.g. modal verbs etc.) and search separately ten
indicative and ten interrogative sentences. This would, however, influence the effort for the
examples to be chosen randomly, and therefore, this thesis will only work with the declarative

sentences.

Since the sentences were searched via the parallel synchronic corpus InterCorp, it was
possible to only use literature included in the corpus. The shortlist of books considerable for

the research thus followed several criteria:

We decided to work with five English books from the fiction genre translated into
Czech, written and/or translated in the 21% century (i.e. after the year 2000). Each of these books
had to be written by a different author and translated by a different translator in order to avoid
a misinterpretation of the results due to an idiolect of a particular author/translator. After
narrowing down the possibilities provided by InterCorp to those that satisfied the criteria, we
selected books with the highest absolute frequency (i.e. how many times the construction occurs
in the particular text) and relative frequency (ipm — “instances per million” — i.e. how many
times the construction occurs per million words) of the there-construction. Table 1 provides the

final list of the books selected for the analysis:
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I Absolute

Title Eng/Cz Author Published [Translated [Translator ipm
frequency
Jonathan Strange & Mr Susanna
(Norrell/ Jonathan Strange & 2004 2007 Viktor Jani§ 880 2430.26
Clarke
PPan Norrell
The Thief of Time/Zlodej — Terry 2001 2002 Jan Kantéirek ~ [552 4233.88
Casu Pratchett
The Book Thief/Zlod¢jka — Markus 1, 5 2009 Vit Penkala 1445 3022.91
knih Zusak
N%Ver let me go/Neopoustej Ka;uo 2005 007 Glselg  hs3 327297
me Ishiguro Kubrichtova
. Doris . ,
The Cleft/Puklina . 2007 2008 Petr Palensky 319 4180.43
Lessing
Total 2579 17 139,75

Table 1: List of original English books translated into Czech found in the InterCorp databank and used for the analysis of the
existential there-constructions. The absolute frequency marks the total number of there-constructions in the particular text,

ipm (instances per million) marks relative frequency, i.e. how many there-constructions occur in the particular texts per

million words.

For the analysis to be as objective as possible, the results were shuffled, using a special

“Shuftle” function in the corpus, so that the chosen examples came from different parts of the

books. From this shuffled list, the first 40 examples from each book were taken for the analysis,

which left us with 200 examples in total.

3.2.

Method

The analysed sentences were divided into four main semantic types: existential

sentences, existential-locative sentences, action sentences and modal sentences. Based on

previous research (e.g. Rubesova, 2007), a subtype of existential sentences with adverbials was

included under the first category of existential sentences. A considerably frequent occurrence

of a specific construction that consisted of a participle postmodification with adverbial of place

led us to include a specific subtype under the existential-locative type (this construction is going
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to be discussed in detail in section 4.2.2). The classification criteria for each of these types are

presented in the corresponding subsections of the Analysis section.

Another observed phenomenon was the ratio of affirmative and negative sentences, and

the discussion of their occurrence is thus discussed in each subsection.

The complexity of the notional subject was also an important part of the analysis.
Following Dubec’s thesis (2007), we also categorized the notional subjects as notional subjects
with simple NP, complex NP and compound NP. Although the current syntactic analysis is not
as detailed as the one presented by Dubec, the main criteria laid in his paper (and presented in
section 2.1.3.2.) were followed. The simple NP category only included notional subject
consisting of a noun and a determiner. During the classification, we came across a problem
concerning quantifiers as they were on the borderline between determiners and modifiers. It
was, therefore, decided that quantifiers would be counted into the complex NP category, based
on Dubec’s reasoning (Dubec, 2007: 22): “It must be pointed out here that the noun phrases
that contain a quantifier are marked as complex and are included in the same chapter as
modification. Although quantifiers are often referred to as predeterminers or postdeterminers,
here they are treated differently. From the semantic point of view, besides the determinative
function, quantifiers (and numerals) carry an additional meaning of quantity (among other
meanings, like negative, universal, etc). Therefore they can semantically be placed somewhere
between determiners and modifiers.” A slightly different approach had to be taken in case of
the negative determiner no. Due to the fact that “English has two negative particles, no and not”
(Duskova, 2006: 337) and no very frequently expresses the negation along with an affirmative
verb (instead of negating the verb itself), those notional subjects that consisted of a noun and a
negative determiner no were included to the simple NP category. The complex NP category

covers instances of notional subjects in which the head is pre- or postmodified or both. The
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compound NP category included notional subjects that consisted of two or more coordinated

head nouns (either simple NPs or further modified).

The analysis of the Czech translation counterparts focused on the Czech verbs. Even
though all the English constructions contained the verbs be, the Czech sentences displayed a
great variety of lexical verbs. This discovery is in compliance with the work of Rambousek et
al. (2008: 149): “The range of verbs that appear in the Czech translations is much wider. There
are verbs that could be called ‘presentational verbs proper’, for example, existovat (‘exist’),
nastat (‘occur’), konat se (‘take place’), objevit se (‘appear’), stat (‘stand’), viset (‘hang’), lezet
(‘lie’), nachazet se (‘be found’), zistat (‘stay’), zbyt (‘remain’) and many others. In addition,
there are intransitive presentational verbs whose use is motivated by the meaning of the notional
subject of the original English sentence or its post-modification, for example: there was no grass
> nerostla tam trava.” They add (ibid) that “the number of verbs that can appear in translations
of there-constructions is almost unlimited.” It was, therefore, impossible to find any pattern in
the verbs. Nevertheless, we created several categories of Czech verbs depending on their
semantic properties. This division was consulted with theoretical works, namely Karlik et al.’s
Prirucni mluvnice cestiny (1995; 377-283 for the semantic division and 396-409 for the
syntactic classification), Rambousek and Chamonikolasova’s study (2008), Barbora
Genserova’s bachelor thesis (2019) and Eva BeneSova’s chapter on the Czech modal verbs
(1973), and it was also partially intuitive, based on the meaning of the Czech verbs. The
resulting categories are: be, have, verbs of existence, verbs of appearance, verbs derived from
the head, verbs derived from modification, modal verbs, and other solutions. It should be
explained here that the numbers of Czech verbs do not correspond to the number of English
existential sentences. This is mainly due to the fact that some of the translators made use of the
compound notional subjects and translated each head with a different verb, thus one English

existential clause could be translated by as many as, e.g., seven Czech verbs. Another reason is
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that some of the translators (even though this phenomenon did not occur often) decided to use

a different strategy and translate the existential sentence with a non-verbal Czech counterpart.

The be category consists of the Czech equivalent, byz. However, unlike English, where
the construction is syntactically fixed, the Czech verb can occur in various functions. It can be
lexical, this is what Karlik refers (1995: 397) to as “ptisudek slovesny” (lexical predicate), i.e.,
the verb expresses the existence of a certain phenomenon (mainly by subject). The verb byt can
also be “incomplete” and the meaning is then carried by its complement. This is, therefore,
referred to as copular predicate, which corresponds to what Karlik marks as “ptisudek
slovesné-jmenny”. It must be noted here that the situation in Czech is more complex than it is
in English and there is not a complete agreement on this among the Czech linguists. After
consultations with several specialists, it was decided to mainly follow Karlik’s classification
(1995: 409) which, for instance, recognizes numerical expressions in sentences such as Chlapcii
bylo pét as predicate numeral (including nouns expressing quantity, such as “malo”, “mnoho”,
etc.). He also includes predicates consisting of be and infinitive, such as Ten ramus je slySet uz

zdaleka (ibid). For this reason, we also decided to include unclear cases, such as je treba, je

potieba, which are syntactically and semantically very similar to the be + infinitive predicates.

The criteria for the categories of verbs of existence and verbs of appearance were the
following: the verbs had to express the existence or appearance, respectively, and, at the same
time, the English sentence cannot have included its English counterpart. That means that the
translator was given no clue as to how the sentence should be translated, other than the
existential or presentational character of the whole construction. The categories, therefore,
include verbs such as “stat” (stand), ‘“vznaset se” (hover), “panovat” (expressing the overall

presence of some element, mainly an abstract entity such as atmosphere, silence, etc.).
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The categories of verbs derived from the head and verbs derived from modification
consist of Czech verbs whose English counterparts are present in the notional subjects of the
original sentences, particularly in their heads or modifications. The words from which its Czech
translation counterparts were derived were not limited by any syntactic criteria (i.e. they may
have occurred as a verb as well as a noun etc.). The main idea behind these criteria is that the

translator was directly instigated to use a particular Czech word.

Verbs that could not be added to any of the mentioned categories are to be found in the
category of other solutions. These Czech verbs are not indicated by their English counterparts
but, at the same time, they cannot be classified as verbs of existence or appearance or they are

considered very borderline cases. These are verbs such as “ub&hnout” (pass), “platit” (hold) etc.

The no-verb category constitutes of translations which employ a completely different

strategy and do not use any verb.
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4. Analysis

4.1. Existential type

The sentences of this type formed the majority of the analysed sample, they occurred
108 times in total (54% of the whole sample). While 87 of these, i.e. 80,5% of the existential
category, were categorized as “bare existentials,” the remaining 21 sentences, 19,5%, were

classified as an existential-with-adverbial subtype:

Existential type

100
90
80
70
60
50
40
30
20
10

Bare existentials Existentials with adverbials

Fig5.: A graphic representation of the bare-existentials and existentials-with-adverbials ratio.
4.1.1. Bare existentials

For the clause to be classified as a bare existential, the sentence had to present a certain
phenomenon, thus indicating its existence. These sentences cannot indicate any type of
modality or action/process (for these were expressed by the modal and action type, respectively)
and they could not include adverbial of place or time either. Adverbials of manner, focalizers
and other adverbials may have occurred but they were not taken into account in the analysis.

The sentences were very diverse in their meaning. For instance, the there-constructions were
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rather frequently used for denoting the quantity of the presented entity. What was interesting,
they prevailingly expressed a non-specific quantity, implying that the number of the phenomena

was high. Consider the following examples:

(1) There were plenty of empty caves, their possible inhabitants were over
the mountain in the valley.

(2) There were dozens of them.

(3) Lobsang ran after Lu-Tze , and saw there were hundreds — no ,
thousands — of the cylinders, some of them reaching all the way to the
cavern roof.

There were also three instances of an emphatic use of the construction, which resulted

in a different word order:

(4) Rodney’s doing a little dance to demonstrate what a good feeling there
is.

(5) Rage there was, but it was misreported, misunderstood, as a single
defining confrontation.

(6) ‘Now there was a lady with style,” said Chaos.

Example (4) presents an exclamative sentence, whose underlying construction would be “...to
demonstrate that there is a good feeling,” however, the emphatic use resulted in the notional
subject preceding the empty subject there. Sentence (5) presents an example of fronting, the
corresponding clause is “there was rage” but for the purpose of semantic colouring, the notional
subject again precedes the subject there. Sentence (6) keeps the standard word order,
nevertheless, it does not in fact introduce a lady who has a style, the notional subject refers to

a specific person, emphasizing the fact that she was stylish via there-construction.

The analysis has shown that simple presentation of a phenomenon was very rare and the

there-construction is rather used for presenting an entity which is then further described by
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various types of modification. In example (7) from our sample, this postmodification is realized

by a subordinate relative clause, compare it with example (8):

(7) There weren’t many people Lu-Tze respected.

(8) There is death.

In comparison with example (8), in which the sentence employs what can be imagined as the
‘pure’ presentation scale, it is apparent, that example (7) provides much more information and
is, therefore, more capable of standing on its own. Sentence (8), on the other hand, relies on the
context more heavily for any further specification. This is going to be discussed further in

section 4.1.3., which discusses the structure of the notional subjects.

4.1.2. Existentials with adverbials

The existential-with-adverbial subtype covered those clauses that included either an
adverbial of place or time or, in a few cases, both of these, thus presenting the particular
phenomenon in a specific spatial or temporal location. As explained in section 2.4, however,
this adverbial is (unlike in the existential-locative type) optional. The main criterion for
distinguishing this subtype from the existential-locative sentences was that, unlike existential-
locatives, existentials with adverbials must not allow any locative re-interpretation, i.e. the
sentence could not be transformed into an underlying locative sentence. Compare the following
examples:

(9) ...and while there was some kind of order in it...

- *__.and while some kind of order was in it.../...and while in it was
some kind of order...

(10) There was, of course, nothing there.

- Nothing was there.
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While it is not possible to paraphrase (9) by a non-existential construction (hence its
classification as an existential with adverbial), it is acceptable in (10) (therefore, (10) is

classified as existential-locative):

This, sometimes, caused problems with the classification because the existential
sentences with adverbials are, on the one hand, clearly expressing an existence of a certain
phenomenon in a particular location (which is, by definition, typical for the existential-
locatives), but it is, on the other hand, not possible to rephrase them by locative sentences (thus
presenting a semantic-syntactic clash). Example (11) employs a spatial adverbial, example (12)

a temporal one:

(11) Following Madame’s example, I listened too, but there was only
silence in the house.

—> *...only silence was in the house./...in the house was only silence.

(12) Oh yes, there was a lot of support for our movement back then, the tide
was with us.

- *...alot of support for our movement was back then.../...back then
was a lot of support for our movement...

Even though examples (11) and (12) present relatively clear cases, there were sentences lying
on the very borderline between the existential-with-adverbial subtype and the existential-
locative type. Consider the following example:

(13) There was a peculiar look of contentment on Rudy’s face.

- *A peculiar look of contentment was on Rudy’s face/?0On Rudy’s
face was a peculiar look of contentment.

In cases such as (13), the rephrasing is, to a certain degree, questionable. When we encountered
a sentence of this kind, we looked for a construction similar to the possible underlying locative
sentence in the corpora (in e.g. example (13), the construction we searched for was 4 “noun”

was on somebody’s face/On somebody’s face was a “noun’). If the corpus found a considerable
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number of examples containing such construction, we classified the there-sentence as the
existential-locative type. If, however, the construction was apparently not used, we classified it
as an existential with adverbial. The semantics of the notional subjects suggests that the
possibility to rephrase the sentences relies, to a certain degree, on the distinction between
abstract and physical entities, discussed in section 2.1.3.2. Even though it cannot be taken as a
rule, abstract nouns, with no doubt, tend to appear in there-constructions even when being
presented in a specific spatial or temporal location. The physical entities can, on the other hand,
more freely combine with both there- and locative constructions. This tendency is visible in the
examples given in (11), (12) and (13), with all the head nouns being abstract: silence, room

(denoting in this case an abstract notion of space) and /ook.

The sample provided 21 sentences of the existential-with-adverbial subtype. When
compared to the existential-locative category (section 4.2.), and especially the formally similar
existential-locative subcategory (section 4.2.1), the existential sentences with an optional
adverbial are slightly less used than those with an obligatory adverbial. While the existential-
with-adverbial subtype forms 10,5% of the whole sample, the existential-locative type was
found in 22% and the more syntactically and semantically similar subtype of existential-

locatives forms 16% of the whole sample.

Concerning the semantics of the adverbials occurring in this subtype, the spatial
adverbials prevailed (fifteen sentences, 71,4%), the temporal adverbials only occurred in five
sentences (23,8%) and there was also one case of both adverbials of time and place used in one

sentence (4,8%). The following sentences exemplify these three phenomena respectively:

(14) Yes, there was too much of the theoretical here even for Horsa...

(15) There were a few weeks before he started painting.
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(16) Somewhere at the start of November, there were some progress tests at
school.

As for the position of the adverbial, our findings confirm the results of the previous
studies (e.g. Rubesova, 2007: 57), i.e. that the adverbial most frequently occurred in the end
position (13 sentences, 61,9%). Five sentences contained the adverbial in the medial position
(23,8%) and only two sentences presented the adjunct initially (9,5%). The sentence showed in
example (16) was the only one that contained the adverbials in both the initial and end position

(4,8%). The following examples present the end, medial and initial adverbials respectively:

(17) There was great dread in that vision.

(18) But there are one or two things in Goubert’s Gatekeeper of Apollo
which look promising.

(19) Earlier, there had been a parade.

The following chart (Fig6.) provides a graphic overview of the syntactic positions of
the adverbials and can be compared with Fig8., which reflects the same phenomenon among

the existential-locative sentences.

Position of the adverbial
14
12

10

2
0 ] —
Adverbial in the end Adverbial in the  Adverbial in the initial  Adverbials in the

position medial position position initial and end
position

Fig6.: A graphic representation of the syntactic position of the adverbials and their frequencies.
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4.1.3. Notional subject

The construction was only marginally used for presenting a simple unmodified

phenomenon, which is confirmed by the results seen in Table 2:

Subtypes Simple NP Complex NP Compound NP Total
Bare 13 65 9 87
existentials

Existentials 2 18 1 21
with

adverbials

Total 15 83 10 108
Percentage 13,9% 76,9% 9,2% 100%

Table 2: Syntactic properties of the notional subject in the bare existentials and existentials with adverbials.

The simple NP only occurred 13 times within bare existentials and 2 times in existentials
with adverbials. A heavy modification was much more common, i.e. adding some information
directly to the notional subject, thus forming a complex NP. This type of notional subject
occurred in 65 bare existential sentences, and eighteen times in the existential sentences with

adverbials. Compound NP only occurred ten times and was thus the least common.

One of the most frequent phenomena in this area was a head noun accompanied by both
a pre- and postmodification. Consider examples (20) and (21), representing the bare existential

and existential-with-adverbial categories respectively:

(20) As Hans soon discovered, there was also an alternative definition for
the acronym.

(21) There is a very fine piece of moss-oak hereabouts.
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In sentence (20), the head noun definition is premodified by the adjective alternative and at the
same time postmodified by the prepositional phrase (PP) for the acronym. The head noun piece
in sentence (21) is premodified by the adjective fine which is in turn intensified by the adverb
very, and it is also postmodified by the PP of moss-oak. The PP was found very frequently. By
far the most common was the -of PP, but there were also instances of for, but, like and others.
The premodification was most frequently expressed by an adjective or a quantifier. There were

also quite a few instances of multiple postmodification, as in example 22:

(22) There was one Ruth who was always trying to impress the veterans,
who wouldn’t hesitate to ignore me, Tommy. any of the others, if she
thought we’d cramp her style.

The head noun Ruth is postmodified by two subordinate relative clauses, who was always trying
to impress the veterans and who wouldn’t hesitate to... and the second subordinate clause is
further modified by a conditional adverbial clause. Such a heavy modification was not at all

exceptional, in which our results agree with Dubec’s thesis (2007).

The compound notional subject was the least frequent one, the structure was very
diverse. In example (23), for instance, there are two head nouns, moment and grasp, the first
head noun is premodified by the adjective fretful and postmodified by a PP of unfamiliarity, the
second head noun has no premodification but is postmodified by another PP for recollection

(thus both of the NPs are complex):

(23) There was the fretful moment of unfamiliarity and the grasp for
recollection — to decode exactly where and when he was currently sitting

4.1.4. Negative and affirmative sentences

Even though most of the existential sentences (81 sentences ~ 75%) were affirmative,
the ratio of the negative clauses was surprisingly high, namely 27 sentences, which corresponds

to 25% (thus a whole quarter of the existential type). The layout across the two subtypes was
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not surprising, the majority of the negative sentences occurred within the bare-existential
subtype (23 out of 87 sentences) while only 4 out of 21 existential sentences with adverbials
were negative (see Fig7.). This is apparently given by the fact that when the authors place an
element to a specific spatial of temporal location, it is more logical to express its existence
rather than non-existence. The bare existentials with no particular location can, on the other

hand, more readily express that something does not exist.

Affirmative and negative there-constructions —
subtypes

Affirmative Negative Affirmative Negative

70
60
50
40
30
20

10

Bare existentials Existentials with adverbials

Fig7.: A graphic representation of the affirmative and negative sentences of the bare-existential and existential-with-adverbial
subtypes.

The syntactic realization of the negative notional subject was very versatile. 11 notional

subjects were negated by a negative determiner no:

(24) Ages is a word to be distrusted: it means there is no real knowledge.

Nine sentences contained a negative quantifier functioning as a proform, such as no one,

nothing, etc., which constituted the head of the subject:

(25) Of course there was no one.

One sentence with a compound NP combined these two:

(26) It was hard to remember, because... there was nothing, no colour, no
sound, no pressure, no time, no spin, no light, no life...
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In four cases, the verb was negated instead of the notional subject:

(27) Old rotting trunks in unhealthy water—and so it was that there was not
enough of the desirable forest for everyone.

The last type of negation that we traced was in the form of a negative adverb:

(28) Perhaps there would never be a precise answer as to when and where it
occurred.

4.1.5. Czech translation counterparts

The existential type was most widely translated by the verb by, it was used in 47 cases
(40,9%), 38 of these were in the bare-existential subtype, nine were found in the existential-
with-adverbial subtype. Cf.:

(29) ‘There was no yesterday.’
~ “Zadné véera nebylo.”

(30) There was great dread in that vision, especially the moment when he
was forced to remove his hands.

~V tom vidéni byla i velikd hriiza, zvlast' v té chvili, kdy ho donutili, aby
spustil ruce.

The ratio of lexical and copular predicates was similar in both subtypes, 21 lexical predicates
to seventeen copular predicates in the bare-existential subtype, and five lexical predicates to
four copular predicates in the subcategory of existentials with adverbials. Example (29) and
(30) both present the lexical predicate, examples (31) and (32) include the copular predicates:

(31) There would be no logic to it!
~ To by bylo maximaln¢ nelogické!

(32) There are certainly too many people in London, but it seems a great
deal of work to make them leave one at a time.

~V Londyné je sice lidi pfili§, pfipadd mi ale velmi pracné nutit je k
odchodu po jednom.

54



The second most frequent strategy was to derive the Czech verb from the English
modification of the head (13,9%). Interestingly enough, it was only used this much in the bare-
existential subcategory, where it was encountered fifteen times, the existentials with adverbials
only contained one translation of this type:

(33) There was nothing left to give.
~ Nic z n¢j uz nezbylo.

(34) But there are one or two things in Goubert’s Gatekeeper of Apollo
which look promising.

~ Ale jedna dv¢ pasaze v Goubertoveé Apolldnove strazci vypadaji nadéjné.
Verbs of existence were encountered thirteen times in total (11,3%), eleven of these
were in the existential category. Almost half of these existential sentences (five) employed the
word “existovat” (exist, see ex. 35), the rest was very versatile, such as “zbyvat” (be left),

provazet (accompany), etc. (cf. ex. 36):

(35) He could remember the time when there was only him.

~ Pamatoval si dobu, kdy existoval jen on.

(36) There is nothing but the taste.

~ Nezbude nic, jen chut’.

In the case of existentials with adverbials, this strategy was not widely preferred, it was only

used twice:
(37) Somewhere at the start of November, there were some progress tests at

school.

~ N¢ékdy na zacatku listopadu se ve Skole konaly jakési postupové testy.

The results were very similar for the category of verbs of appearance (10,4%). Even

though the total number of encounters in the existential type was twelve, eleven of these verbs
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were found within the bare-existential category and only one in the existential-with-adverbial

category:

(38) ‘And if there are more raids, keep reading in the shelter’ ~ ,,A jestli
piijdou dalsi nalety, ¢ti ve sklepé dal.”

(39) There are remarks in the females’ records that the boys were clumsy...

~V zenskych zdznamech se objevuji zminky o tom, ze chlapci byli
nedbali...

The Czech verb “pfijit” occurred four times, nevertheless, it was prevailingly used by
the same translator. Other instances of verbs of appearance included verbs such as “objevit se”

(appear/emerge), “zavladnout” (set in), “stat se” (happen) etc.

There were also seven instances of “mit” (6,1%,), four in the bare-existential subcategory

and three in the subcategory of existentials with adverbials. Cf.:

(40) Really there is no one but Lord Wellington.

~ Kromé lorda Wellingtona tu nikoho takového neméame.

(41) There was a peculiar look of contentment on Rudy’s face.
~ Rudy mél v tvafi jakési zvlastni uspokojeni.
The remaining categories were only very marginal. Verbs derived from notional
subjects occurred three times (2,6%), and all these were encountered in the bare-existential

subcategory:

(42) There is mention of mourning for this child...

~ Zaznamy se zminuji o zalu nad umrtim tohoto ditéte...

A Czech modal verb was only found one time in the bare-existential subcategory and
one time in the existential-with-adverbial subcategory, two times in total (1,7%). Other

solutions containted verbs such as “narodit se” (be born), “zmocnit se” (overcome),
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“ptipadnout” (fall upon), etc., they occurred in 8,7% of cases and these verbs were mainly

influenced by the Czech connotations of the subject:

(43) But there was definitely an understanding that you didn’t mention these
trips out in the open.

~ Ale kazdopadné platila takové nepsand dohoda, Ze na vefejnosti se o
téchhle cestach oteviené nemluvi.

Four translations used no verb at all (3,5%), all were encountered within the bare-existential

subcategory:

(44) There was nothing but a knowing smile and a slow walk that lolled him
home.

~ Nic nez védouci ismév a pomala chuze, ktera ho klativé donesla domu.

It has been mentioned that the compound notional subjects sometimes influenced the
number of verbs in the Czech sentence. In the existential type, there were ten instances of a
compound notional subject and only one translator decided to make use of this complex
sentence and employ more verbs, which resulted in a sentence containing seven verbs in Czech

in contrast to one verb be in English. All the Czech verbs were derived from the modification:

(45) The campo was crowded with people: there were Venetian ladies
coming to Santa Maria Zobenigo, Austrian soldiers strolling about arm-in-
arm and looking at everything, shopkeepers trying to sell them things,
urchins fighting and begging, cats going about their secret business.

~ Na carapu se tisnila spousta lidi: benatské zeny vchazely do kostela Santa

Maria Zobenigo, rakousti vojaci se prochazeli zavéSeni do sebe a vSechno si
prohliZeli, obchodnici se jim snaZili leccos prodat, uli¢nici se prali a Zebrali

a kocky chodily po tajnych pochtizkach.

It can be concluded that although using byt, the Czech equivalent of the English verb
be, is by far the most frequent translation strategy, translating the verb from the modification
of the head is apparently rather frequent as well. However, the strategy, to a great extent,
depends on the semantic type: while existentials with adverbials were, undoubtedly, most

frequently translated by the Czech verb byr, bare-existential translations very frequently used
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verbs from the modification of the head. This might be partly given by the fact that because the
bare existentials express simple existence, the semantically less coloured verb byt can be
substituted by more vivid equivalents in order to place the communicative dynamism on the
verb or the subject. On the other hand, when introducing a certain element at a specific location,
more semantically heavy verb is not needed for there are other elements in the sentence which

can bear the communicative dynamism.

4.2. Existential-locative type

The existential-locative type formally resembles the existential-with-adverbial subtype,
however, the adverbial in the existential-locative sentences is obligatory (see section 2.4.). In
distinguishing it from this subtype of the existential sentences, we followed the previous studies
(e.g. Rubesova, 2007). The main criterion was that the existential-locative sentences had to be
re-interpretable by an underlying locative structure. However, we added a condition that this
transformation must be possible without changing the original reference of the notional subject.
This principle goes slightly against what can be found in Duskova et al. (2006: 354); in their
view, the existential-locative construction such as There is a girl in the waiting-room contrasts
with the locative construction The girl is in the waiting room. This seems quite problematic to
us, for as was explained in the theoretical part, the main purpose of the existential there-
construction is usually the introduction of a new and context-independent phenomenon and thus
the re-interpretation by a definite clause may cause a change of meaning. Therefore, we decided
to follow Huddleston and Pullum (2002: 1397) according to whom the sentence There’s one
performance at noon can be re-interpreted as One performance is at noon, while There’s a
firework display tonight cannot be transformed into *4 firework display is tonight (notice that
had Duskova et al.’s approach been followed, The firework display is tonight would have been

perfectly acceptable). The typical example of our existential-locative category would thus be:

58



(46) ...and we know there were many of these in the forest.

- Many of these were in the forest.

Given these circumstances, 44 existential-locative sentences were encountered in total,
forming 22% of the examined sample. We also encountered a considerable number of a specific
construction that was originally classified as existential-locative, but due to its frequency it was
decided to form a special subcategory (no mention of this specific construction has been found
in the previous studies). This then left us with two subtypes: existential-locative sentences and

existential-locative sentences with participle + adverbial modification.

It also needs to be remembered that even though researchers such as Dubec (2007)
differentiated adjuncts, conjuncts and disjuncts, the present study only took adjuncts of place
and time into account. Even though there were instances of focalizers and disjuncts of style,
these did not present any significant contribution to the syntactic analysis and therefore were

not analysed.

4.2.1. Existential-locatives

The existential-locative subtype corresponds to what Duskova et al. call the existential-
locative type and it formed 72,7% of the existential-locative type. The main purpose of these
sentences is to introduce a certain phenomenon to a particular spatial or temporal location. It
was not surprising to find that the absolute majority (84,4%) situated the element into a spatial
location, the adverbial of place was used in 27 sentences. Single adverbial of time was only
used once, it was thus very exceptional (3,1%) and it was more commonly accompanied by a
spatial adverbial, i.e. the sentence included both the adverbials of time and place — this
combination was encountered four times (12,5%). The following examples represent these three

instances respectively:

(47) There were two doors ahead of them.
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(48) A few days before Christmas, there was another raid, although nothing
dropped on the town of Molching.

(49) Lord PORTISHEAD devotes a long chapter of his book to trying to
prove that JOHN USKGLASS is not, as is commonly supposed, the founder
of English Magic since there were magicians in these islands before his
time.

As far as the position of the adverbials is concerned, the results were not surprising
either: the adjuncts were mostly to be found in the end position, which was the case with 20
sentences (62,5%) and it confirms Dubec’s claim (2007:28) that “adjuncts are most frequently

placed to the right from the verb, i.e. they occur in end position,” cf.:

(50) There is a much better place a little further along.

The second most frequent position was the medial one, it was found in six sentences
(18,8%). As Dubec explains (2007: 30), “in the existential construction the medial position is
the one between the verb to be and the notional subject.” He adds that “the medial position is
also considered the one situated between the head and its postmodification in the noun phrase
that functions as the notional subject.” This was very frequent in our sample as can be seen in

the following two sentences:

(51) He felt excessively pleased at the thought and rather wished there were
someone there to see him do it and be astonished.

(52) There’s at least one person here at Hailsham who believes otherwise.

Both the examples (51) and (52) present the adjunct in the medial position, between the head
and the postmodification. In sentence (51) the head pronoun is postmodified by two infinitival
phrases to see him do it and be astonished. Example (52) then displays a case of two consecutive

adjuncts of place (which are, however, both referring to the same location and thus express a
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type of specification), and both of them are positioned between the head noun person and its

postmodification realized by a subordinate relative clause who believes otherwise.

Three sentences (9,4%) contained a single adjunct in the initial position, cf.:

(53) On the right there was another lady.

As well as the existential sentences with adverbials, the existential-locatives contained
two sentences (6,3%) which combined two adjuncts in the initial and end position, however,
unlike the former subcategory, the latter also contained one sentence (3%) which presented the
combination of adjuncts in the initial and medial position. These instances are exemplified by

the following sentences, respectively:

(54) But now there was no one between Madame and us, and as Tommy
kept closing the gap, I had to grab his arm to slow him down.

(55) I will take up your cause, oppose him with all my might and find
arguments to vex him — and then there shall still be two magicians in
England and two opinions upon magic.

Example (55) is a little problematic in that what we call the medial position here is actually the
position between the two coordinated heads (a compound NP). Even though it can be seen as
the end position of the first head, we decided to qualify it as the medial position because it is
possible to say ...and then there shall still be two magicians and two opinions upon magic in

England, which would then be counted as the end position.

As the chart in Fig8. shows, the proportions of syntactic positions of adverbials in
existential-locatives and existentials with adverbials (see Fig6.) were almost identical,

including the percentages of the individual instances:
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Fig8.:. A graphic representation of the syntactic position of the adverbials and their frequencies.

4.2.2. Existential-locatives with participle + adverbial
modification

In these sentences, the location was expressed by an adjunct that was introduced as a
part of the participial postmodification (present or past). It is thus not a typical existential-
locative construction found e.g. in Duskoa et al. (2006) and we, therefore, decided to create a

special subcategory for these sentences. Consider the following examples:

(56) There was a cracked, cheap-looking glass hanging on the wall.

(57) As always, there was a tight circle crowded around them.

The adverbial of place on the wall in (56) is modifying the participial postmodification hanging
rather than the head of the notional subject glass (There was a cracked, cheap-looking glass
hanging on the wall vs. There was a cracked, cheap-looking glass on the wall). In (57), the
head noun circle is postmodified by the past participle crowded, which is then in turn further
modified by the spatial adjunct around them. DusSkova et al. (2006: 355) consider this
modification separately from all the semantic types and explains that the participle is in these

cases most frequently considered a postponed attribute because it can be extended to a relative
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sentence (such as There is another door leading to the hall — There is another door that leads
to the hall). She also points out (ibid) that in certain cases, these constructions can be
transformed into continuous form (present participle) or a passive (past participle). This applies

here as well, cf.:

(56a) A cracked, cheap-looking glass was hanging on the wall.

(57a) A tight circle was crowded around them.

In our sample, the occurrence of these sentences was noticeable, they were encountered
twelve times, which made the total of 27,3% (more than a quarter) of the existential-locative
type. As has been suggested, there were two types of modification: present participle and past
participle. The present participle was more frequent, it occurred in eight sentences, the past

participle modification was encountered in four clauses.

4.2.3. Notional subject

As well as in the previous type, the most frequently encountered type of the notional
subject consisted of a complex NP (31 sentences, 70,5%), followed by a simple NP (nine
sentences, 20,5%). Only four notional subjects comprised of a compound NP (9%). Table 3

displays the results for the individual subtypes:

Subtypes Simple NP Complex NP | Compound NP | Total
Existential-locatives 9 20 3 32
Participle + adverbial 0 11 1 12
modification

Total 9 31 4 44
Percentage 20,5% 70,5% 9% 100%

Table 3: Syntactic properties of the notional subject in the existential locatives and existentials locatives with a participle +

adverbial modification.
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Given by the character of the existential-locatives with participle + adverbial
modification, the notional subjects of this subtype majorly consisted of a complex NP (eleven
sentences, 91,7%). There was only one instance of a compound NP (8,3%) and no instance of
a simple NP. Consider the following examples, all of them are of the existential-locative

subtype:

(58) ‘There’s a Jew in my basement.’

(59) There’s bits of history everywhere and we’ve lost half the spinners!

(60) I think it’s supposed to be South America, because there are palms
behind her and swarthy waiters in white tuxedos.

Example (58) shows an existential-locative sentence with a simple NP a Jew. Sentence seen in
(59) presents an example of a partitive construction where the noun bits quantifies the
uncountable noun history, thus representing the complex NP (all similar sentences were
classified as complex NPs because the partitive quantifier, such as bits in this case, can be
formally understood as the head of the phrase, and the uncountable entity would, therefore, be
seen as a of-phrase postmodification). The notional subject in (60) consists of two heads,
therefore forming a compound NP, first of which is simple, palms, while the second head
waiters 1s premodifier by the adjective swarthy and postmodified by a prepositional phrase in

white tuxedos.
4.2.4. Negative and affirmative sentences

The ratio of affirmative and negative sentences is similar to the previous types and
subtypes — the affirmative constructions prevail, there were 36 affirmative (81,8%) and eight
negative sentences (18,2%). The existential-locative subcategory contained 24 affirmative
sentences and eight negative ones, while the existential-locative with participle + adverbial

modification only consisted of the affirmative constructions. When compared with the
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existential-with-adverbial subtype, the results are, again, very similar. Fig9. provides a graphic

chart of these results:

Affirmative and negative there-constructions — subtypes

30
25
20
15

10

Affirmative Negative Affirmative Negative

Existential-locative Participle + adverbial modification

Fig9.: A graphic representation of the affirmative and negative sentences of the existential-locative subtype and the existential-
locative subtype with participle + adverbial modification.

None of the negative existential-locative sentences was realized by the negation of the
verb, the negativity was prevailingly expressed by a negative determiner no or a negative

quantifier functioning as a proform, cf. the following examples:

(61) “There is no one here!” cried Dr Greysteel.

(62) There was no surgeon nearer than ten miles away.

There was also one instance of a negative adverb:

(63) There was hardly anyone else about, so I could see an unbroken line of
wet paving stones stretching on in front of me.

4.2.5. Czech translation counterparts

The Czech verb byt was once again the most frequently used translation strategy with
the total of 21 occurrences (47,7%). Nevertheless, the majority of these was encountered in the

existential-locative subtype, namely nineteen sentences (only two byz-translations were found
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in the other subcategory). This is not surprising because, as has been seen so far, the existential
locative subcategory is very similar to the existentials with adverbials in almost all aspects, and
the translation strategy is not an exception. Example (64) and (65) provide instances of the verb
byt in the existential-locative subcategory and the existential-locatives with participle +
adverbial modification, respectively:

(64) Yes, there were high water-line marks on their cave walls...

~ Ano, na sténach jejich jeskyni byly stopy po zvysené vodni hlading...

(65) There was a harness attached to each board.

~ Na druhé¢ strané€ desky bylo koZen¢ femeni.

An absolute majority of the analysed cases presented the phenomenon by means of lexical byt
(as presented in ex. 64 and 65), there were only three instances of a copular predicate and they
were all part of the existential-locative subcategory, such as the following:

(66) ‘No, there’s six in one of W&B’s Gold Selections,’ said Susan.

~ ,,Nebyly, jeste je jich Sest ve Zlaté bonbonié¢ie W&B* zavrtéla hlavou
Zuzana.

While only one existential-locative sentence was translated by a word from the
modification of the head, it was the leading strategy in the subcategory of existential-locatives
with participle + adverbial modification, nine out of twelve sentences were translated this way,

together they were forming 22,7% of the category (second most frequent strategy):

(67) it heaped itself on top of the millstones and the rocks until there was a
hill standing there as high as the sides of the dale

~ Zem¢ a skaly se rozpukaly, navrsily se na mlynské kameny a balvany, az
tam nakonec stal kopec stejn¢ vysoky jako ubo¢i tdoli.

Verbs expressing existence were encountered in four sentences (9,1%) and verbs of
appearance were only found twice (4,5%), all of these sentences were of the existential-locative

subtype:
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(68) There were two doors ahead of them.

~ Pred nimi staly dvoje dvete.

(69) There was the trace of a grin on her face as she and Rudy Steiner, her
best friend, handed out the pieces of bread on the road.

~ Jak s Rudym Steinerem, jejim nejlepsim kamaradem, rozkladali po silnici
kousky chleba, objevil se ji ve tvafi ndznak usmévu.

The verb “mit” (have) was used four times, mainly in the existential-locative subtype:

(70) His eyes were empty and there was a slight dew upon his brow.
~ Oc¢i mél prazdné a ¢elo mirn€ orosené.

The three remaining translations used other solutions, there were no instances of
verbless Czech clauses, modal verbs or verbs derived from the head of the notional subject. It
can thus be said that the existential-locative type was prevailingly translated by the verb byt (as
well es the existential sentences with adverbials), however, the special subcategory of
existential-locative sentences with participle + adverbial modification reflects a tendency to use

the verb from the notional-subject modification.
4.3. Modal type

The modal type was the third most frequent category with total number of 29 sentences
(14,5% of the whole sample). The main criterion for this type was that the sentence must be
paraphrasable by means of a modal verb, as in example (71):

(71) There was no question now of controlling them.
—> They could not be controlled.
While setting the criteria for this category, we decided to diverge from Duskova et al.’s

classification and follow RubeSova’s criterion (2007: 62) to also include sentences where

modality is directly expressed by a modal verb. In Duskova et al.’s classification (2006), the
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modality is only implied, and thus the sentences of this semantic type most often occur with a
“gerund subject or in the form of a negative clause with an infinitive” (2006: 355). There-
sentences expressing modality by means of a modal auxiliary are, in Duskova et al.’s work,
classified as existential ones. In our classification, derived from Rubesova’s work (2007), there-
sentences containing a modal verb were included in the modal type along with those whose
modality was implied by a gerund subject or by other means. The main reason for this
divergence from Duskova et al.’s classification is that both the sentences that contain a modal
auxiliary and those that only imply modality follow the same purpose: to express a certain
degree of certainty/uncertainty, desirability/undesirability etc. of the presented phenomenon.

Compare the following two examples from our sample:

(72) There’s no question Ruth was keen to keep the whole thing going.

(73) There must be something, even if it’s only debris!

While the epistemic modality in (72) is expressed implicitly by the head no question, the same
epistemic modality is expressed explicitly by the auxiliary verb must in (73). Moreover, it is
even possible to rephrase both these sentences using the modality-expressing element of the

other sentence while preserving the original meaning:

(72a) Ruth must have been keen to keep the whole thing going.

(73a) There is no question that there’s something, even if it’s only debris!

After considering this, we decided to include both the sentences that express the modality

explicitly by modal auxiliaries and implicitly through gerund etc.

Duskova et al.’s claim (2006: 355) about the frequency of gerund subjects and negative
clauses with an infinitive was only partially confirmed, there was indeed a frequent occurrence

of negative clauses with infinitival postmodification (see ex. 74), however, the head was also
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very often postmodified by a subordinate clause (see ex. 75) or a prepositional phrase with a

gerund (ex. 76). The mentioned gerund subject was, however, not encountered at all.

(74) Immediately the Frenchman called out to his compatriots that there was
no reason to be afraid

(75) There was no way she was getting into any bath, or into bed for that
matter.

(76) There was no question now of controlling them.

These sentences constituted the majority of the modal-type existential clauses with 23
occurrences (79,3%). The remaining six sentences expressed the modality by a modal auxiliary

(20,7%):

(77) There must be something you desire above all else?

4.3.1. Notional subject

As well as in all other types, the most frequently encountered notional subject consisted
of'a complex NP, which was in this case given by the fact that the postmodification of the head
was necessary for expressing the modality. The total number of complex NPs was 24, thus
constituting 82,8% of the modal type. There were only four instances of a simple NP, forming

13,8% (ex. 78) and one instance of a compound NP, 3,4% (ex.79):

(78) ‘The sign on the stairs said there was no admittance.’

(79) Naturally there were introductions and explanations to get through...

4.3.2. Negative and affirmative sentences

As mentioned previously, our results confirm Duskova’s claim about the modal

existential sentences being most frequently realized by a negative sentence (see Duskova, 2006:
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355). It is the only semantic type in which the negative sentences outweight the affirmative

ones, as can be seen in FiglO0.:

Affirmative and negative there-constructions
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Figl0.: A graphic representation of the affirmative and negative sentences of the modal type.

We traced only nine affirmative sentences (31%), five expressed the modality by the

head and its postmodification, and four included a modal verb:

(80) Igor grimaced, but there was the Code to think of.

(81) “Yet there must be a carriage somewhere,” he thought

The results, therefore, imply that there-construction is prevailingly used to introduce

negative modality (69%).
4.3.3. Czech translation counterparts

In the translations of this type, the translators used the verb byt as often as the modal
verbs (31% each). Nevertheless, the use of the lexical predicate was negligible, the majority of

these byt translations contained the copular predicate with various types of nominal elements,

cf.:

(82) ‘The sign on the stairs said there was no admittance.’

~ “Ta tabulka na schodisti fikala, Ze je sem zakazany vstup.”
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(83) There was hardly any one to be seen.

~ Ve vesnici vladlo ticho, skoro nikdo nebyl vidét.

(84) There’s no question Ruth was keen to keep the whole thing going.
~ Nebylo pochyb, ze Ruth chtéla, aby ta zalezitost pokracovala.

Three translations contained the verb “mit” (10,3%):

(85) A doe stood its ground, unafraid: there was no reason yet for any
animal to fear our kind.

~ Laii stala nebojacné€ bez hnuti — tehdy jesté nemélo zddné zvite divod k
obavam z naseho druhu.

There were nine modal verbs encountered in the Czech translations, such as “nemoci”

(cannot), “nesvést” (not manage), “muset” (must/have to) and others:

(86) There must be something you desire above all else?

~ Néco ptrece musite chtit nade vse jiné, ne?

(87) There was no way we could get past, so we just waited.

~ ... amy jsme kolem ni nemohli projit, tak jsme ¢ekali.

Four translations were derived from the modification (13,8%):

(88) There’s no chance of getting air into it now, is there?’

~ Do toho uz vzduch nedostanes, piece.

The three remaining Czech verbs belong to the category of other solutions and only one

translation used a verb of appearance.
4.4. Action type

According to our results, the action type was the least frequent one. This, interestingly,
contradicts e.g. RubeSova’s thesis (2007) where the action type was the third most frequent one

followed by the modal type. The main criterion for this category was based on Duskova et al.’s
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explanation (2006: 354-355) that the “action character lies in the action character of the noun
that functions as a notional subject.” The notional subject of these sentences must, therefore,
express the existence (or non-existence) of an action or process. Duskova et al. also include
sentences whose notional subjects express verbs of sensory perception. Such clauses were,
therefore, also classified as the action type. The category covers nineteen sentences in total
(9,5%), thirteen of these sentences express an action or process, forming 68,4% of the action
sentences (as in example 89) and the remaining six clauses include nouns of sensory perception,

thus constituting 31,6% of the category (see example 90):

(89) There were speeches, large funds pledged.

(90) There was the sound of opening and dragging, and then the fuzzy
silence who followed.

The action-type clauses could also be categorized based on the syntactic character of

the notional subject, which will be described in the following section (4.4.1.).

The classification of the action sentences was sometimes on the borderline with bare

existential sentences, consider the following example:

(91) When she could speak again, she said, “there is no engagement”

Even though the notional subject could be also seen as that of a bare existential sentence, the
head engagement is derived by a suffix from the verb engage and even the definition of the
noun, as provided by the Oxford English Dictionary, says it is “the action of engaging; the state,
condition, or fact of being engaged” (“engagement, n.I.”). In order to decide on these borderline

cases, we applied the rule of reinterpretation: if the sentence was paraphrasable by a
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corresponding sentence expressing the action by a verb (lexical or copular), we included it in

the action type’. This was the case in (91):

(91a) We are not engaged.

4.4.1. Notional subject

As mentioned in the previous section, the action existential clauses can also be classified
based on the syntactic structure of the notional subject. The action was either expressed by a
head postmodified by a prepositional phrase, as in (90), or by the head itself, as in (89). The
prepositional phrase occurred in ten sentences (52,6%), the head noun expressed the action in
eight sentences (42,1%), and there was also one instance of the action being expressed by a
gerund (5,3%). While the head alone unexceptionally expressed an action or process, the
prepositional postmodification either expressed a sensory perception (prevailingly) or an

action/process, as in (92):

(92) There was a burst of silver lights in the room.

The most frequently encountered NP was the complex one, fourteen notional subjects
were of this kind (73,7%). There were only three simple NPs (15,8%) and they all described an

action or process, cf.:

(93) ‘There have been complaints?’ said Miss Susan.

There were also two instances of a compound NP (10,5%):

(94) There were gasps of shock, and one or two nervous laughs.

3 This rule was, naturally, only applied to those sentences where the notional subject
expresse dan action/proces, as this was not possible with the nouns of sensory perception.
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(95) There was a rattle of cutlery and a moment of uncertainty regarding a
vase of flowers, but almost all the tableware remained in place.

While in (94) both the heads belong to the action type, only the first head in (95) can fully
represent the action or process character of this category. The second head could be (had it
stood alone) rather classified as the existential type, however, due to the action character of the

first head, the whole sentence was classified as the action type.
4.4.2. Negative and affirmative sentences

The semantics of clauses expressing an action, process or sensory perception again
caused that the affirmative sentences prevailed. Figl1l. shows that while sixteen sentences
brought a certain phenomenon into existence (84,2%), only three sentences were describing
that something did not happen (15,8%). Interestingly, clauses with the postmodified noun sound
are given as a typical example in Duskova et al. (2006), and are found several times in our

sample as well:

(96) To begin with, there was no sound of reply, but he soon sat up and
searched the darkness.

Affirmative and negative there-constructions
18
16
14
12
10

Affirmative Negative

Figll.: A graphic representation of the affirmative and negative sentences of the action type.
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4.4.3. Czech translation counterparts

Duskova et al. state (2006: 355) that “the Czech counterpart of the action type is the
verbless clause without subject” (or “jednoclenna véta slovesnd” in Czech). Our results,
however, claim otherwise. There was only one Czech verbless sentence, the remaining

sentences all included a subject. The verbless sentence was the following:

(97) To begin with, there was no sound of reply, but he soon sat up and
searched the darkness.

~ Z uli€ky nebylo slySet zvuk krok.

(97) is one of the four sentences (18,2%) that used the verb byt (be) as their Czech counterpart
(one lexical predicate and three copular predicates). Most of the translations, ten sentences with

twelve verbs (54,5%), made use of the head of the notional subject, as in (98) or (99):

(98) It seemed at first there was a sheer drop down to the sands...

~ Nejdriv to vypadalo, ze prudce klesa na piscinu...

(99) ...maybe there was a look exchanged between them...

~ ...moZzna se na sebe n¢jak divné podivaly...

Apart from these, there were also three instances of other solutions, therefore 13,6%,

(see ex. 100) and one clause with no verb (see ex. 101)

(100) There was even some laughter about the tremendous nurse and the
look on Jiirgen Schwarz’s face.

~ Dokonce doSla posméchu obrovité sestra a to, jak se tvafil Jirgen
Schwarz.

(101) There were several attempts to snatch at them, but it was the mayor’s
wife who took the initiative

~ Pér pokust je popadnout, ale pak se iniciativy chopila starostova zena.

There were only two instances of a verb of appearance (9,1%):
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(102) Down below there was the sound of metal on metal, and then of
urgent gushing water.

~ Odnékud zdola k nim dolehl zvuk kovu skiipé€jiciho po kovu a pak hlasité
bublani prudce tekouci vody.

As far as the two compound subjects are considered, in both cases the two heads gave
rise to two Czech verbs (hence the discrepancy between the number of English sentences and

Czech verbs).

The results suggest that even though Czech verbless clauses are in theory considered to
be equivalents of the action existential clauses, translators in fact mostly reach for the head of

the notional subject which is transformed into the corresponding Czech verb.
4.5. Summarizing tables and figures

This section provides tables and charts summarizing the phenomena that were discussed

in detail throughout the analysis section.

4.5.1. Semantic types and subtypes

Semantic type Number of Percentage
occurrences
Existential type Bare existentials 87 43,5%
108 54%
Existentials with adverbials 21 10,5%
Existential- Existential-locative 32 16%
locative type
44 22%
Participle + adverbial 12 6% °
modification
Modal type 29 14,5%
Action type 19 9,5%
Total 200 100%

76



Table 4: Total number of occurrences of the semantic types.

Semantic types

120

100
80
60
40
” I B
0 N

Existential Existential-locative Modal Action

Figl2.: A graphic representation of the occurrences of the semantic types (existential, existential-locative, modal, action).

Semantic subtypes

100
90
80
70
60
50
40
30
20
10

Bare Existentials  Existential Participle + Modal Action
existentials with locative adverbial
adverbials modification

Figl3.: A graphic representation of the occurrences of the semantic types, including their subtypes. The colours distinguish
bare existentials and existentials with adverbials belonging under the existential type, and the existential locative and
existential-locatives with participle + adverbial modification belonging under the existential locative type.
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4.5.2. Notional subject

Semantic type Simple NP Complex NP | Compound NP Total
Existential Bare existentials 13 65 9
t
ype ‘ _ ) 15 83 10 108
Existentials with ’ 18 1
adverbials
EX1st§nt1a1- EX1st§nt1a1- 9 20 3
locative type | locative
9 31 4 44
Participle +
adverbial 0 11 1
modification
Modal type 4 24 1 29
Action type 3 14 2 19
Total 31 152 17 200
Percentage 15,5% 76% 8,5% 100%

Table 5: Syntactic properties of the notional subjects in all semantic types.
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4.5.3. Negative and affirmative sentences

Semantic Affirmative/negative | Number of Percentage
type sentences occurrences
Existential Affirmative 81 75%
108 100%
Negative 27 25%
Existential- Affirmative 36 81,8%
locative 44 100%
Negative 8 18,2%
Modal Affirmative 9 31%
29 100%
Negative 20 69%
Action Affirmative 16 84,2%
19 100%
Negative 3 15,8%
Total Affirmative 142 71%
200 100%
Negative 58 29%

Table 6. Total number of negative and affirmative sentences divided according to the four main semantic types. The percentage
in each row represents the proportion in the given semantic type, the total number of the sentences of the particular type is
understood as a whole (100%). Only the last row presents the percentage of affirmative and negative sentences in the whole
sample of 200 sentences, regardless of the semantic type.
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Negative and affirmative there-construcions

= Affirmative = Negative

Figl4.: A graphical representation of the occurrence of affirmative and negative existential sentences.?

Affirmative constructions - semantic types
90
80
70
60
50
40
30
20
10 .
. ]
Existential Existential-locative Modal Action

Figl5.: A graphic representation of the layout of affirmative sentences among the four main semantic types.

4 While bar charts were mostly used in the result section, for the purpose of this particular
result, it was decided to use the pie chart for it more clearly represents the share of negative
sentences in the whole sample.

80



Negative constructions - semantic types
30

25

20
15
10
. l ]

Existential Existential-locative Modal Action

(O]

Figl6.: A graphic representation of the layout of negative sentences among the four main semantic types.

4.5.4. Czech translation counterparts

Czech translation counterparts
40
35
30
25
20
15

10

have verbs of verbs of  verbs derived verbs derived modal verb other no verb
existence appearance from the from solution
head modification

M existential M existential with adverbial ™ existential locative existential-locative with B action B modal
participle + adverb
modification

Figl7.: A Graphic representation of the Czech translation counterparts and their layout across the semantic types, including
their subcategories.
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5. Conclusion

The aim of the thesis was to analyse 200 sentences containing the existential
construction there is/there are and their Czech translation counterparts. It focused on the
syntactic structure as well as semantics and attempted to find regularities in both the English
use and the translation strategies. The sentences were categorized into four main semantic types
based on the classification laid by Duskova et al. (2006): existential sentences, existential-
locative sentences, modal sentences and action sentences. The criteria of the classification as
seen in DuSkova et al. (2006), however, were not strictly followed and some of the category
criteria were based on other work, such as Rubesova (2007) or Huddleston and Pullum (2002).
Moreover, the observation of several recurrent structures led to creating several subcategories:
the existential type was further divided into bare-existential and existential-with-adverbial
subtype, the existential-locative type comprised of existential locatives and existential locatives
with participle + adverb modification. The analysis mainly targeted general syntactic and
semantic features of the individual semantic types, the ratio of negative and affirmative

sentences, the syntactic structure of the notional subject and the Czech translation counterparts.

As had been expected, the existential type was the most frequently encountered one.
The total number of occurrences was 108 (54%). 21 of these sentences were classified as the
existential-with-adverbial subtype, therefore constituting 10,5% of the analysed sample. The
existential locative-type accounted for a little less than a quarter of the total amount of the
examined sentences, namely 22% with 44 occurrences. 32 sentences out of these (16% of the
whole sample) were classified as “true” existential-locatives, i.e. those that are described as
existential-locative sentences e.g. in DuSkova et al. (2006). Apart from these, we encountered
12 sentences that were subsequently classified as a special subtype of existential-locatives with

participle + adverbial modification (6%). The modal type occurred in 14,5% of cases with 29

82



sentences, and the least frequent category, action sentences, formed the last 9,5% with 19

occurrences.

The existential-with-adverbial subtype formally resembles the existential-locative type,
more specifically the existential-locative subtype. The results for both of these subcategories
were very similar. Existential sentences with an optional adverbial were found in 10,5% of the
whole sample, those with obligatory adverbial were encountered in 22% of the examined
sentences, the existential-locative subtype formed 16% of the sample. The adverbial was most
frequently found in the end position (61,9% of the existential-with-adverbial subtype, 62,5% of
the existential-locative subtype), followed by the medial position (23,8% of the existential-
with-adverbial subtype, 18,8% of the existential-locative subtype), the adverbials occurred in
the initial position only marginally (9,5% of the existential-with-adverbial subtype, 9,4% of the
existential-locative subtype). Some sentences displayed combination of two positions, initial
and final or initial and medial (4,8% of the existential-with-adverbial subtype, 9,3% of the
existential-locative subtype). These two categories only differed slightly in the semantics. The
adverbials were most frequently spatial in both types (71,4% of the existential-with-adverbial
subtype, 84,4% of the existential-locative subtype). However, while the existential sentences
with optional adverbials expressed the temporal location in 23,8% and both spatial and temporal
location in 4,8%, the existential-locative sentences displayed an opposite tendency: both time

and place were expressed in 12,5% and temporal location only occurred once (3,1%).

The existential-locative type included one other subcategory, existential-locative with
participle + adverbial modification. These sentences were not encountered in any previous
theoretical work. They formed 27,3% of the existential-locative sentences and expressed the

spatial location through the participial modification with an adverbial.

&3



The modal type consisted of sentences that expressed the modality both implicitly and
explicitly. This was a diversion from Duskova et al.’s classification which only accounts for
those expressing it implicitly by means of a gerund subject or a negative clause with an
infinitive. There-sentences expressing the modality explicitly by a modal verb would be
included in the bare-existential type. In our sample, 20,7% of the modal sentences used a modal
verb, the remaining 79,3% expressed the modality through the head noun or its

postmodification.

Based on Duskov4 et al.’s classification, the action type contained sentences expressing
an action or process, or sensory perception. 68,4% of the analysed action sentences expressed
an action or process and 31,6% of them described the sensory perception. In 52,6% of cases,
the action was expressed by a prepositional phrase in the notional subject, in 42,1% of the

sentences it was expressed by the head noun and only 4,3% described the action by gerund.

The research on the syntactic complexity of the notional subject confirmed Dubec’s
statement (2007: 50) that “a very characteristic feature of the notional subject is its heavy
modification” and one of the reasons for this might be “the fact that the phenomenon which is
introduced into discourse is usually very complex and a simple noun phrase seems to be very
often semantically incomplete.” Our results imply that complex NP in the notional subject
prevailed in all semantic types. The heavy modification of the head noun was found in 152
sentences, 1.e. 76%. A simple NP with no pre- or post-modification occurred in 31 sentences,
forming 15,5%. The least frequent was the compound NP, which only constituted 8,5% with
17 occurrences. The largest number of simple NPs was found in the existential-locative type,
20,5% of the existential-locative sentences, the remaining types were very even (13,9% of the
existentials, 13,8% of the modal sentences and 15,8% of the action sentences had a simple NP
in their subject). The modal type displayed the biggest proportion of complex NPs, 82,8%, the

remaining types were, again, very even (76,9% of the existentials, 70,5% of the existential-
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locatives and 73,7% of the action sentences contained a complex NP). The compound NP was
rather marginal in all the semantic types: 9,2% of the existential type, 9% of the existential-

locative type, 3,4% of the modal type and 10,5% of the action type.

Although the majority of examined sentences were affirmative, overall, more than a
quarter of the examined sentences, in particular 29%, were found to be expressing non-
existence rather than existence of a certain phenomenon. The affirmative sentences prevailed
in all but one semantic type. The existential category displayed 75% of affirmative sentences
and 35% negative sentences. Most of the negative ones were found in the bare-existential
subtype rather than the existential-with-adverbial subcategory. The existential-locative type
consisted of 81,8% of affirmative sentences and 18,2% of negative sentences (these were all
found in the existential-locative subtype, the existential-locative with participle + adverbial
modification contained no negative sentences). The action type was mostly affirmative as well,
only 15,8% of the sentences were negative (as opposed to 84,2% of the affirmative ones). The
only semantic category that consisted of more negative than affirmative sentences was the
modal type: while only 31% of the analysed sentences were affirmative, 69% expressed the
negative modality. The results logically mirrored the semantic types, as the biggest proportion
was found in the existential type which expresses the existence or non-existence of any
phenomenon, while sentences presenting a particular feature to a specific location (existential-
locative sentences), or an action (action sentences) were prevailingly affirmative. The finding
that modal sentences are mostly used to express negative modality is in agreement with

Duskova et al.’s claims (see Duskova, 2006: 355).

It was expected that the Czech translation counterpart would most frequently use the
Czech verb byt, have or lexical verbs expressing the existence or appearance. The results
showed that the verb byt is overall very frequent but its use apparently depends on the semantic

type. It was most often used in the translations of the existential-locative type, where byt
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constituted 47,7%, followed by the existential type, where it constituted 40,9%. Given by the
semantic character of the modal and action type, these translations mostly used a different
strategy and thus the representation of by# in the counterparts is not very high, in particular 31%
in the modal type and 19% in the action type. Overall, the verb byt was encountered 81 times

(38,8 % of all counterparts).

Our results do not suggest any extensive use of the verb have, it was only encountered
in 6,7%. The verbs were rather evenly spread among the semantic types and none of them

reflected any significant tendency to use this strategy.

Even though it had been expected that verbs of existence and appearance would be used
very frequently, the percentage was not as high. Both categories were equally represented,
constituting only 8,1% of the translation counterparts. The results again copy the semantic traits
of individual categories as both of these types of verbs mainly occur within the existential and

existential-locative type.

The results were rather surprising in case of verbs derived from the head and verbs
derived from modification: while 6,7% of the verbs were derived from the head of the notional
subject, 14,8% of the Czech translations were influenced by the English modification of the
notional subject. This means that deriving the Czech translation counterparts from the
modification of the original head was the second most frequent strategy after using the Czech

verb byt.

Czech modal verbs included instances of “muset/nemuset” (must/not have to),
“moci/nemoci” (be allowed to/not be allowed to), “dat se” (can), “chtit” (want) etc. It is not

surprising that they were mostly encountered in the modal category (81,8%).

Other solutions were mostly given by the connotations of a particular subject in the
Czech language. The category covered 9,1% of the analysed verbs.
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It was only a very marginal solution not to use any verb at all. It was only encountered

in 2,4% of cases.
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7. Resumé

Tato diplomova prace se zabyva existencidlni konstrukci there is/are a jejimi
piekladovymi ekvivalenty. Prace si klade za cil kategorizovat anglické existencialni véty podle
sémantickych typi, provést syntakticko-sémantickou analyzu a ptfipadné pravidelnosti
vztahnout k jednotlivym sémantickym kategoriim. DalSim cilem bylo analyzovat ceské
piekladové ekvivalenty. Vzhledem k tomu, ze v ¢eském jazyce neexistuje zadny ekvivalent
existencialni konstrukce, predpokladalo se, ze budou ptekladatelé vyuzivat pfedevsim sloveso
byt, mit a také dalsi lexikalni slovesa vyjadtujici existenci (jako napf. existovat, vyskytovat se,
objevit se). Jelikoz neni obecné ddno jediné spravné feSeni pro pieklad existencidlnich
konstrukci, analyza ceskych ekvivalentt si kladla za cil zmapovat prostiedky, které piekladatelé

pouzivaji, a ptipadné dohledat, zda se v ptekladech nachézi pravidelnosti.

Teoreticka ¢ast (druhé kapitola) nabizi shrnuti poznatkll o existencialni konstrukci there
které byly dosud v oblasti existencidlnich vét provedeny. Praktickd ¢ast diplomové prace
analyzuje vzorek piikladl anglickych existencialnich vét, které zkoumd z hlediska
syntaktického 1 sémantického. Dale pak pfinasi analyzu ceskych piekladovych proté&jska.

VSechny poznatky jsou shrnuté v zavérecné Casti prace.

Prvni podkapitola teoretické Casti se zabyva strukturou existencialni konstrukce s there.
Tato konstrukce se bézn¢ sklada ze slova there, slovesa (povétSinou se jedna o sloveso byt, 1
kdyz se v konstrukci mohou vyskytovat i dalsi lexikalni slovesa) a vlastniho podmétu. There
v konstrukcei ztraci sviij lokativni vyznam a vypliuje tak pouze gramatickou funkci podmétu,
tedy tematické Casti véty. Pozice slovesa mize byt vyplnéna nejen slovesem byt, ale 1 dalSimi
lexikalnimi slovesy. Diky zaméfeni této prace byl ovSem hlavni zietel kladen na sloveso byr.

To slouzi predevsim jako nastroj k uvedeni hlavni rematické ¢asti, tedy vlastniho podmétu. Ten
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zpravidla ptichézi po slovese v koncové pozici. V alternativni konstrukci bez there by se tento
podmét nachédzel na zacatku véty. Tyto alternativni véty ale nejsou k dispozici ve vSech
piipadech. Naptiklad véta There was an accident nenabizi moznost alternativni konstrukce
s podmétem accident v pocatecni pozici, jelikoz vlastni podmét neni nijak modifikovan a véta
by tak postradala vétné Cleny potiebné k tomu, aby se jednalo o vétu gramatickou: *A4n accident
was. Naopak vétu There were several windows open lze pievést na Several windows were open
diky postmodifikaci open, ktera se méni na jmennou ¢ast prisudku. Vlastni podmét existencialni
konstrukce byvé tedy zpravidla neurcity (ackoli za urcitych podminek se mlze vyskytovat i
urcity fidici ¢len). MiiZe byt jednoduchy i slozeny, kde je fidici ¢len dale modifikovan, fidicich
¢lenit miize byt 1 vice. Z ptislove¢nych urceni jsou zde rozliSovana predevsim ptislovecna

urceni mista a ¢asu.

Z hlediska funkce (druhéd podkapitola) se tato konstrukce uziva predev§im k posunuti
vlastniho, komunikativné vyrazného podmétu do kone¢né rematické pozice. Byva to zpravidla
novy a komunikacné nezapojeny element, s ¢imz také souvisi fakt, Ze fidici ¢len byva zpravidla
neurcity (jelikoz se jedné o prvni zminku). Zde se teoreticka ¢ast zamétuje na princip aktualniho
¢lenéni vétného, teorii vyvinutou predevsim Vilémem Mathesiem a rozvinutou Janem Firbasem
(z jehoz prace tato ¢ast povétSinou vychazi, dale také napi. Chamonikolasova & Adam, 2005,
a dalsi). Tato teorie se zabyva potadim vétnych ¢lenti a rozlozenim vypovédni dynamiénosti.
Prave tento princip je pro téma existencidlnich konstrukci s there zasadni, jelikoz na jeho
zéklad¢ se odviji pfirozenost koncové pozice komunikaéné vyraznych prvki. Zde je také
vysvétlena souhra tii zdkladnich faktort aktualniho vétného clenéni, tedy slovosledu,
gramatického principu a kontextu. Vzhledem k rozdilnému charakteru ¢eského a anglického
jazyka ma slovosled v kazdém z nich zcela jinou funkci: zatimco v ¢eském jazyce je slovosled
primarnim principem, v anglickém jazyce slouzi slovosled pfedevSim jako gramaticky

prostiedek. Praveé konstrukce s there je jednou z moZznosti, jak dosahnout souladu mezi
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piirozenym fazenim dynamickych prvkl ke konci véty a anglickym pevnym slovosledem.
Posledni ¢ast druhé kapitoly se stru¢né vénuje Skalam dynamickych sémantickych funkci a
vztahuje zde vlastnosti konstrukce s there k tzv. skale prezentacni (jejimz hlavnim rysem je

orientace na podmét a uvadéni novych jevi).

Ttreti podkapitola teoretické Casti se zabyva alternaci konstrukce s there s konstrukci
s have. Predchozi vyzkum, ptedevSim prace Brihové a Malé (2019), prokazal, ze tyto dvé
konstrukce jsou do jisté miry synonymni a mnohou byt zaménovany. Toto tvrzeni lze podlozit
ptiklady jako napt. The manor now has a museum of cultural history in it. ~ There is a museum
of cultural history in the manor. Vzhledem k podobnosti téchto dvou konstrukci se tedy
predpokladalo, ze sloveso mit bude do jisté miry pouzivéano i v ¢eskych piekladech jako jeden

z moznych ptrekladovych ekvivalentd.

Ctvrta podkapitola teoretické Gasti jiz nabizi sémantickou klasifikaci existencialni
konstrukce s there. Ackoli rizné teoretické prace nabizi rizné moznosti klasifikace (napf.
Huddleston & Pullum, 2002, ¢i Quirk et al., 1985), pro tuto praci byla pouzita kategorizace

Duskoveé et al. (2006), tedy existencidlni, existenciadlné-lokativni, déjovy a modalni.

a) Existencialni typ, napt. There is no exception, nenabizi moznost interpretace bez

there. MiiZe se vyskytovat s fakultativnim adverbidlnim uréenim.

b) Naopak v existencialné-lokativni konstrukci je ptislovené urceni obligatorni a
kontrastuje tak s lokativni konstrukci bez there, napt. There is a girl in the
waiting room ~ The girl is in the aiting room. Ve vlastni diplomové praci jsme
se ovSem odchylili od této interpretace, kterd se ndm zdala pon¢kud zavadéjici.
Vzhledem k tomu, ze hlavnim u¢elem konstrukce je uvozeni nového jevu, tedy
jevu povétSinou neurcitého, preformulovani existencialni véty na vétu s urcitym

¢lenem miize do znacné miry ménit vyznam dané véty. Proto jsme se jako
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d)

sloveso mit.

existencidlné-lokativni véty rozhodli klasifikovat pouze ty véty, které lze
lokativné interpretovat beze zmény urcitosti fidiciho ¢lenu (vychazeli jsme tam

piedevsim z prace Huddleston & Pullum, 2002).

V déjovém typu je prezentovan d€j nebo atmosférické stavy a smyslové viemy,

napt. There was a click in the lock nebo There was a flash of lightning.

Posledni, modalni, typ, ktery pomoci kontextu indikuje modalitu. Pfikladem
muze byt véta There is nothing to fear. V této kategorii jsme se opét rozhodli
odchylit od klasifikace Duskové et al. (2006) a nasledovat praci RubeSové
(2007), ktera do modalniho typu zahrnula i véty vyjadiujici modalitu expresivné
modalnim slovesem. K tomuto kroku jsme dosli pfedev§im proto, Ze sémantika
vét vyjadiujicich modalitu modéalnim slovesem a pomoci kontextu je velmi
podobna, vétSinou synonymni, a tyto vety se daji zaménit. Ackoli Duskova et al.
(2006) by tyto véty zatadili do cisté existencidlniho typu, z hlediska sémantiky

se zdaji byt spis soucasti typu modalniho.

Posledni ¢ast teoretické ¢asti se vénuje ¢eskym piekladovym ekvivalentim. Jak vyplyva
z prace Rambouska a Chamonikolasové (2008), existencidlni vyznam zlstavad zachovan
pfiblizn€ v 63 % piekladii. Co se tyce samotnych sloves, kterymi se zabyvala i tato DP, cesti
prekladatelé pouzivaji jak sloveso byf, tak dalsi lexikéalni slovesa vyjadfujici existenci,

napiiklad nastat, dojit k a dalsi. V 10 % zkoumaného vzorku bylo pouZito také vyse zminéné

Tteti kapitola DP je rozd€lena na materidl a metodu. V prvni ¢asti popisuje zpusob
dohledavani 200 ptikladd v paralelnim korpusu InterCorp vytvoreného Ustavem Ceského
narodniho korpusu (UCNK). K vyzkumu byl vytvoren subkorpus péti anglickych knih, které

byly napsany a pielozeny po roce 2000, kazda od jin¢ho autora a jin¢ho ptekladatele. VSechny
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knihy jsou beletristické. V metodologické ¢asti tieti kapitoly je popsan postup pii sémntické
kategorizaci a syntaktické kategorizaci vét a vlastnich podméti. Analyza se soustiedila
sémantické rysy vét, syntaktické vlastnosti vlastniho podmétu (simple, complex a compound
NP), pomér kladnych a zapornych vét v kazdém sémantickém typu a prekladové ekvivalenty.
Ceské véty byly rozdéleny podle sémantiky sloves do n&kolika kategorii: byt, mit, slovesa
vyjadiujici existenci, slovesa vyjadfujici objeveni se na scéné, slovesa odvozend z fidiciho
¢lenu anglického vlastniho podmétu, slovesa odvozena z modifikace fidiciho ¢lenu vlastniho

anglického podmétu, modalni slovesa a dalsi feSeni.

Empirické ¢asti prace se vénuje ¢tvrta kapitola. Ta je rozdé€lena do ¢tyt podkapitol podle
Ctyt vySe zminénych sémantickych typl.. V ramci kazdého z téchto typd jsou rozebrany

jednotlivé analyzované aspekty.

Prvni podkapitola je vénovéna existencialnimu typu, ktery tvofil 54 % celého vzorku
(108 vét) a byl tak nejcastéjsim typem. Tato kategorie se dale délila na podtyp existencialni
(bez piislovedného uréeni) a existencialni s adverbialnim uréenim. Cisté existencialni véty
tvotily 80,5 % existencialniho typu, existencidlni véty s fakultativnim piisloveénym uréenim se
vyskytovaly ve zbylych 19,5 % ptipadi. Nejcastéji se objevovalo ptislovecné ureni mista
(71,4 %), ve 23,8 % jsme analyzovali pfislovecné ur€eni Casu, pouze 4,8 % vét obsahovala
urceni mista i Casu. Pfislovecna ur€eni se ve vétSiné ptripadii nachazelo v koncové pozici
(61,9 %), druha nejcastéjsi pozice byla uprostred (23,8 %), v pocatecni pozici se nachazela jen
velmi ziidka (9,5 %). Vlastni podmét byl nejcastéji slozeny, tedy complex NP, a to u obou
podtypt (dohromady 76,9 %). Prosty popis nového jevu, tzn. simple NP, byl v obou podtypech
o mnoho ménég Casty, pouhych 13,9 % v obou podkategoriich spolecné. Nejméné Casty byl
podmét s vice fidicimi ¢leny, compound NP (9,2 % dohromady). Ackoli vétSina existencialnich
vét byla kladna (75 %), celd ctvrtina vét (25 %) byla zadpornych. JiZ méné prekvapivé byla

vétSina téchto zdpornych vét Cisté existencidlnich bez prislovecného ur€eni, pouze Ctyfi z 21
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existencidlnich vét s fakultativnim pfisloveénym urenim byly zéporné. Tento pomér byl
ziejme dan sémantikou vét, jelikoz v ur€ité mistni ¢i Casové lokaci je logictéjsi vyjadiovat
existenci. NejCastéji pouzivanym Ceskym slovesem pro pieklad existencialnich vét bylo sloveso
byt, 40,9 %), lexikalni 1 sponové. Druhou nejcastéjsi strategii bylo odvozeni ¢eského slovesa
z modifikace ftidiciho ¢lenu vlastniho podmétu, 13,9 %. Tato strategie byla ovSem Castéjsi
v podkategorii existencidlnich vét. Slovesa vyjadfujici existenci tvofila 11,3 %, vétSinou se
jednalo ptimo o sloveso existovat, dale naptiklad zbyvat, provazet a dalsi. Slovesa objeveni se
na scén¢ byla pouzita v podobné mire, celkem 10,4 % (zde se nachazela slovesa jako naptiklad
objevit se, zavliadnout, stat se atd.). Sloveso mit bylo pouzito v 6,1 %. Zbyl¢é kategorie tvorily

pouze malou ¢ist vzorku.

Kategorie existencialné-lokativnich vét byla druhym nejcastéjSim typem, celkove
tvotila 22 % zkoumaného vzorku. Této typ byl rozdélen na dva podtypy: existencialné-lokativni
a existencialné-lokativni s participidlni a adverbidlni modifikaci. Existencidlné-lokativni
podtyp odpovida existencialné-lokativnimu typu podle klasifikace Duskové et al. (2006) a
tvotil 72,7 % lokativni kategorie. Celkove byl tak o néco ¢astéj$i (16 % celého vzorku) nez
existencidlni véty s fakultativnim pfislovecnym urcenim (10,5 % celého vzorku). 84,4 %
ptisloveénych urceni byla mistni, pouze 3,1 % vét umistila element do temporalni lokace.
Mnohem castéjsi byla kombinace mistniho a ¢asového piisloveéného urceni, 12,5 %. Stejné
jako u fakultativniho, 1 u obligatorniho pfislove¢ného urceni byla jeho pozice nejcastéjsi na
konci véty (62,5 %). Uprostied véty byla urceni umisténa v 18,8 % a na zacatku véty v 9,4 %.
6,3 % vet zkombinovala pocateCni a koncovou pozici, 3 % piednesla urceni na zacatku i
uprostied véty. Druhd podkategorie, existenciadlné-lokativni s participialni a adverbidlni
modifikaci, byla vytvofena na zakladé cCastého vyskytu vét vyjadiujicich lokaci pomoci
adjunktu, ktery je ale soucasti participialni modifikace podmétu, jako napt. v nasledujici véte:

There was a cracked, cheap-looking glass hanging on the wall. Tyto véty tvotily 27,3 %
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existencidlné-lokativniho typu. Ve vétach se objevovalo jak pfitomné, tak minulé participium,
ptitomné bylo Castéjsi (66,7 %). Stejn€ jako u predchozi kategorie, vlastni podmét byl vétSinou
slozeny, tedy complex NP (70,5 %), jednoduchd nominalni fraze (simple NP) tvotila 20,5 %
lokativniho typu, vice fidicich ¢lenti (compound NP) se nachazelo v 9 %. Rozdil mezi kladnymi
a zapornymi vétami byl znatelnéj$i nez v pfedchozi kategorii — zatimco 81,8 % vét bylo
kladnych, pouze 18,2 % byla zaporna. V piekladovych ekvivalentech se opét nejcastcji
nachazelo sloveso byt (47,7 %). Slovesa odvozena z modifikace fidiciho ¢lenu podmétu se
nejcastéji nachazela v druhém podtypu, celkem 75 % tohoto podtypu pouzivala tuto strategii.
Naopak v existencidlné-lokativnich vétach byla tato strategie pouzita pouze jednou.
Dohromady ovSem opét tvoii druhou nejcastéjsi strategii existencidlné-lokativniho typu
(22,7 %). Slovesa vyjadiujici existenci tvofily 9,1 %, slovesa vyjadiujici objeveni se na scéné

pouze 4,5 %. Zbylé kategorie byly pouze marginalni.

Modalni typ tvotil celkem 14,5 % ptikladd. Teorie Duskové et al. (2006) Byla potvrzena
pouze Castecné. Dle jejich tvrzeni (2006: 355) se modalni typ nejcastéji vyskytuje ve formée
zaporné véty s infinitivem nebo s gerundidlnim podmétem. V nasem vzorku se zdporné véty
s infinitivem skute¢né¢ vyskytovaly, ovSem cCasto se objevovaly také negativni véty
postmodifikované vedlejsi vétou nebo piedlozkovou frazi s gerundiem. Gerundialni podmét se
ve vzorku nevyskytoval. VétSina vét tohoto typu, konkrétné 79,3 %, vyjadiovala modalitu
implicitné pomoci kontextu. Zbylych 20,7 % vyjadiilo modalitu explicitn€ modalnim slovesem.
I v tomto typu byl vlastni podmét nejcastéji tvoien slozenou nomindlni frazi (complex NP,
82,8 %). Jednoducha nomindlni fraze (simple NP) byla nalezena pouze ve 13,8 % a vice fidicich
¢lent (compound NP) tvoiilo pouha 3,4 % s jednim vyskytem. Jako jediny ze vSech Ctyt typt
mél modalni typ pfevahu v zapornych vétach — zatimco 31 % vét uvozovalo kladnou modalitu,
celych 69 % vét bylo zapornych. Prekladatelské strategie byly vyrovnané — 31 % vét bylo

pielozeno pomoci slovesa byt (v naprosté vétSiné sponovym slovesem) a dalSich 31 % pouzilo
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modalnich sloves. Sloveso mit se vyskytlo v 10,3 % piipadi a 13,8 % vét pouZilo sloveso
odvozené z modifikace fidiciho ¢lenu podmétu. Slovesa vyjadiujici existenci se v této kategorii

nepouzila ani jednou, slovesa objeveni se na scén€ pouze jednou.

Nejmén¢ Castym typem byl typ déjovy. V tomto ohledu se prace neshoduje s vysledky
prace Rubesové (2007), jejiz vysledky uvadi déjovy typ jako treti nejcastéjsi a typ modalni jako
nejméné Casty. V nasi praci byl déjovy typ zastoupen 9,5 %, z toho 68,4 % popisuje existenci
déje a zbylych 31,6 % uvadi jméno oznacujici smyslovy vjem. Tésna vétsina déjovych podmétii
(52,6 %) byla vyjadiena ptedlozkovou postmodifikaci fidiciho ¢lenu podmétu, dalSich 42,1 %
vyjadiilo d¢j pfimo fidicim ¢lenem. Pouze jedna véta (5,3 %) pouzila k vyjadieni déje
gerundium. Logicky tedy bylo nejcastéjsi realizaci podmétu complex NP (73,7 %), simple NP
se objevila v 15,8 % a compound NP ve zbylych 10,5 %. Valna vétSina vét byla kladnych
(84 %), zaporny d&j byl vyjadien pouze v 15,8 % vét. Podle Duskové et al. (2006: 355) je
ceskym protéjskem déjovych vét jednoclennd véta slovesnd. Skoro vSechny vétu v nasem
vzorku ale podmét obsahovaly, narazili jsme pouze na jednu vétu jednoclennou. NejcCastejsi
piekladatelskou strategii bylo odvozeni slovesa z fidiciho ¢lenu podmétu, ta tvotila 54,5 %
prikladd. Sloveso byt bylo pouzito v 18,2 %. Slovesa vyjadiujici existenci nebyla pouzita ani
jednou, slovesa vyjadiujici objeveni se na scéné dvakrat (9,1 %). Ostatni kategorie byly

zastoupeny pouze okrajove.

Nasledujici pata podkapitola analytické ¢asti nabizi shrnujici tabulky a grafy.

Zavér prace (pata kapitola) shrnuje vSechny poznatky a zavéry, ke kterym se doSlo

v empirické ¢asti studie.
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8. Appendix

The following section provides an overview of all examples extracted from the English-
Czech parallel corpus InterCorp v11. The appendix is divided into the four main semantic types:
existential, existential-locative, action and modal. Each of the type is then (if possible) further
subdivided into its subtypes. The examples are presented in tables, the first line shows the name
of the book it was extracted from via InterCorp, and its author, the original English sentence

and its Czech translation are presented in the second and third line, respectively.

8.1. Existential type

8.1.1. Bare existentials

Source | Doris Lessing — The Cleft/Puklina

1. English | If there were no Clefts, what would happen—have you really thought
about that?
Czech Kdyby zadné Pukliny nebyly, co by bylo — pomysleli jste na to
né¢kdy?

Source | Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English | They had to know that without ‘the games’ they played with the boys,

2. there would be no babies.
Czech Musely védét, Ze bez “her”, které s chlapci hrély, by déti nebyly.
Source | Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English | Ages is a word to be distrusted: it means there is no real knowledge.
3. = - - - PSRRI
Czech VéEky je slovo budici nediivéru — znamenad, ze neexistuji zadné
zarucené zZpravy.
Source | Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English | One thing was slowly driving them all rather mad—there were no
4 babies, and no prospect of any, for there were no pregnant women.

Czech Jedna véc je vSechny pomalu dohanéla témér k Silenstvi — jiz dlouho
se nerodily zadné déti a zadné nebylo ani na ceste, nebot’ jedinad Zena
nebyla obtézkdna.
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Source | Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé
English | In any case, there was no proper conversation: she didn’t want me
5. there and neither did .
Czech Kazdopadné k zddnému normalnimu rozhovoru nedoslo — ona
nechtéla, abych tam byla, a ani j& jsem tam nechtéla byt.
Source | Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
6. English | ‘There was no yesterday.’
Czech “Z4dné véera nebylo.”
Source | Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodgj Casu
English | It was hard to remember, because... there was nothing, no colour, no
7. sound, no pressure, no time, no spin, no light, no life...
Czech Bylo tézké si na to vzpomenout, protoz... tehdy nebylo nic, Zadna
barva, zadny zvuk, zadny tlak, zadny Cas, otacky, svétlo, zivot...
Source | Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange &
3 Pan Norrell
) English | Of course there was no one.
Czech Ptirozen¢ tam nikdo nestal.
Source | Markus Zusak — The Book Thiet/Zlod¢jka knih
9. English | Perhaps there would never be a precise answer as to when and where
it occurred.
Czech Urc¢itd odpovéd’ na to, kdy a kde se to stalo, mozné nikdy nepfijde.
Source | Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English | Old rotting trunks in unhealthy water—and so it was that there was not
10. enough of the desirable forest for everyone.
Czech V zapachajici vod¢ hnily stare kmeny — a tak vytouZeného lesa
nebyl dostatek pro vSechny.
Source | Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousté) mé
English | When she looked up with a start, I could see her face was flushed, but
11. there were no traces of tears.
Czech Kdyz ptekvapené vzhlédla, v§imla jsem si, Ze ma zarudly oblicej, ale
stopy po slzach na ném nebyly.
Source | Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j Casu
English | There was no time for anything but to run from the wells to the
12 nearest spitting bearing and back, and there was not enough time even
’ for that.
Czech Nezbyval Cas na nic jiného nez béhat ke studni a od ni k nejblizSimu

lozisku, a ani na to se ¢asu nedostavalo.
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Source | Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé

English | Okay, we’d got through a lot of the meat of it by then, but even so,
even if we were just easing off and chatting by that point, that was
still all part of our trying to sort things with each other, and there was

13. no room for any pretend stuff like that.

Czech Dobte, vétsinu toho jsme tou dobou davno probraly, ale stejné,
kdybychom v tuhle chvili uz jen tak uvolnéné tlachaly, porad to bylo
soucasti nasi snahy tu véc mezi sebou vyfesit, a na né¢jaké podobné
piedstirani tady nebylo misto.

Source | Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j Casu

14. English | There would be no logic to it!
Czech To by bylo maximalné nelogické!
Source | Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange &
15 Pan Norrell
) English | There is nothing to this.
Czech Nic na tom neni.
Source | Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodéj ¢asu
16. English | There is nothing but the taste.

Czech Nezbude nic, jen chut’.

Source | Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih

English | There was nothing but a knowing smile and a slow walk that lolled

17. him home.

Czech Nic nez védouci ismév a pomala chize, kterd ho klativé donesla
domtl.

Source | Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange &

18 Pan Norrell
) English | Really there is no one but Lord Wellington.
Czech Krom¢ lorda Wellingtona tu nikoho takového nemame.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih
English Money was clutched in filthy fingers, and the calls and cries were
19. filled with such vitality that there was nothing else but this.
Czech Zamazané prsty sviraly penize, a vykiiky a povzbuzovani byly tak

plné Zivota, Ze kromé nich nic jiného neexistovalo.

100




Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé
20. English There was nothing more to it than that?’

Czech Nic vic v tom nebylo?* chtél védét Tommy.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&j Casu
21. English There weren’t many people Lu-Tze respected.

Czech Lidi, které LuTze respektoval, bylo malo.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu

English ‘Of course, they won’t be living in ‘em very long, because by the
time the grey people have finished taking them to pieces to see how

2 they work there won’t be any belief left.
) Czech “Samoziejmé uzZ v nich nebudou zit dlouho, protoZe ve chvili, kdy
se jich zmocni ti $edi hajzlici, rozeberou je na molekuly, aby
zjistili, jak vlastné takovi lidé a mésta funguji, a pak uz Zadna vira
nezbude.”
Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodéjka knih
23. English There was nothing left to give.

Czech Nic z néj uz nezbylo.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé
24. English There were speeches, large funds pledged.

Czech Ptrednésely se projevy, slibovaly se penize.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousté] mé

English It was like when you make a move in chess and just as you take
your finger off the piece, you see the mistake you’ve made, and
there’s this panic because you don’t know yet the scale of disaster

25. you’ve left yourself open to.

Czech Bylo to, jako kdyZ hrajete Sachy, ud¢late n¢jaky tah a sotva date
prst z figurky, vidite, jakou jste udélali chybu. Zmocni se vas
panika, protoze jest¢ neznate rozsah katastrofy, které jste uvolnili
cestu.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&j Casu

26. English He could remember the time when there was only him.
Czech Pamatoval si dobu, kdy existoval jen on.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
27 English For now, there was only the one as far as Liesel was concerned, and

) she was enjoying it.

Czech Ale pro Liesel tu ted’ byl jen jeden, a ji se v ném libilo.
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Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English And there were other new defenders: the girls who had recently
returned from the valley were allied in their minds with the Squirts,
and when labour and birth seemed imminent, positioned themselves

)8 ready to snatch up a babe as it appeared, to hand it to the waiting

) cagles.

Czech A malé¢ Zrady mély i dal§i ochrance — divky, které se nedavno
vratily z udoli, v duchu soucitily s Maliky, a kdyz se schylovalo k
porodu, byly pfipraveny uzmout dité, jakmile pfijde na svét, a
odevzdat ho ¢ekajicim orlim.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j Casu

29. English But there was another way, with Mrs Ogg.

Czech Ale byla tady jind moznost. Jit s pani Oggovou.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé

English There were other little incidents like that, and before long I came to

30 see Miss Lucy as being not quite like the other guardians.

) Czech Staly se jest¢ dalsi podobné drobné piihody a ja jsem zanedlouho
zacCala chapat, Ze sleCna Lucy neni Gplné stejna jako ostatni
vychovatelky.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu

English But there are so many rules and exceptions, impossible to

31. understand.

Czech JenZe existuje tolik zakazl a vyjimek, ze se v tom jeden absolutné
nevyzna.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English The leaders of the different communities sometimes fought, and
there were casualties, and the women sent protests and

32. admonitions—but it was Horsa who ended the fighting.

Czech Vidci riznych spolecenstvi proti sobé obc¢as bojovali, boje
pfinaSely mrtvé a ranéné a zeny se boufily a nadavaly — tyto boje
ukoncil az Horsa.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English But they knew there was an interval after mating and then there

33. was a baby, girl or boy.

Czech Ale védely, ze po pareni trva néjaky Cas, nez se narodi dité, dévce
¢i chlapec.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodgj Casu

34. English Hold on, there’s a trick, isn’t there...?

Czech Tak pockej, v tom bude néjaky figl, ze...?
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Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
35. English There were two guards.
Czech Byli tam dva pravodci.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih
English He does that sometimes when there’s a raid — he doesn’t get to look
36. much at the sky, you see.
Czech Nékdy to pfi naletech déla — moc Casto se na nebe koukat nemize,
vite.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
37. English ‘And if there are more raids, keep reading in the shelter.’
Czech “A jestli ptijdou dalsi nélety, ¢ti ve sklepé dal.”
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
38. English There is death.
Czech Je tady smrt.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
39. English ‘There were stars,’ he said.
Czech “Byly tam hvézdy,” odpoveédél.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih
40. English ‘There’s fog and ash — I think they let us out too early.’
Czech “Je tam mlha a popel — myslim, Ze nds nechali vyjit moc brzo.”
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
41. English There were dozens of them.
Czech Byl jich pfinejmenSim tucet.
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell
42 English There will only be one Norrellite magician and dozens of Strangite
) magicians.
Czech Na jednoho jediného norrellovského méga ptipadnou desitky

strangeovskych magi.
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Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&j Casu
English Lobsang ran after Lu-Tze, and saw there were hundreds — no,
43 thousands — of the cylinders, some of them reaching all the way to
) the cavern roof.
Czech Lobsang se rozeb¢hl za LuTzem a v§iml si, ze jsou tady stovky ne,
tisice valctl, z nichz n¢které dosahovaly az ke stropu jeskyné¢.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j asu
English There had always been plenty of those — small apocalypses, not the
44, full shilling at all, fake apocalypses: apocryphal apocalypses.
Czech Téch vzdycky byvalo dost — malé apokalypsy, sotva za par korun,
faleSné apokalypsy, podvrzené apokalypsy.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English There were plenty of empty caves, their possible inhabitants were
45. over the mountain in the valley.
Czech Byla tu spousta prazdnych jeskyni. Obyvatelé, pro néz byly
puvodné uréeny, zili v udoli na druhé strané hory.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
46 English It has been many years since all of that, but there is still plenty of
’ work to do.
Czech Od toho vseho uz utekla spousta let, ale pofad je co d¢lat.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousté] mé
English Then there was a bit of confusion as the rest of us all moved back
47. our chairs from the little table all at once.
Czech Potom zavladl trochu zmatek, protoZe 1 my ostatni jsme vSichni
najednou odsunuli zidle od stolku.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English Horsa pointed out that there were many different kinds of shore,
48 none far away from the original one, and there was no need for the
) females to stay where they were.
Czech Horsa zenam ftikal, Ze je mnoho jinych pobiezi, vSechny nedaleko
jejich stavajiciho, a Ze tedy neni tieba, aby ziistavaly tam, kde jsou.
Source | Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English | There is mention of mourning for this child, very different in empha
49 sis from the careless, even indifferent, attitude towards much earlier
) deaths.
Czech Zaznamy se zminuji o Zalu nad imrtim tohoto ditéte, jeZ se tak lisil

od bezstarostného az lhostejného piistupu k diivéjSim zemielym.
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Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&j Casu
English A wicked man — readers could see he was wicked because it said he
was wicked, right there on the page — built a clock of glass in which
he captured Time herself, but things went wrong because there was
one part of the clock, a spring, that he couldn’t make out of glass,
50. and it broke under the strain.
Czech N¢gjaky zly ¢lovek ctenati védeli, ze je zly, protoze se tam fikalo, ze
je zly, hned na prvni strance zkonstruoval hodiny, ve kterych
uvéznil sdm Cas. JenZe se to vSechno néjak zvrtlo, protoze v
hodinach byla soucastka, pero, které se ze skla udélat nedalo, a to
pod tim hroznym zatiZenim prasklo.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
S1. English There was an overpowering smell of milk.
Czech Vsude se vznésel nesmirné intenzivni pach mléka.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
English When he saw the upside-down face of a girl above him, there was
the fretful moment of unfamiliarity and the grasp for recollection —
52. to decode exactly where and when he was currently sitting.
Czech Kdyz nad sebou uvidél pfevracenou divci tvar, piisla rozmrzeld
chvile, kdy nevnimal nic povédomého, a Smatrani po vzpominkach
— musel rozlustit, kde a kdy pfesné to zrovna sedi.
Source Terry Pratchett - The Thief of Time/Zlodé&j casu
53. English And then there was the matter of the face.
Czech A pak tady byla ta véc s oblicejem.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
54. English There were disagreements, worse, bad quarrels.
Czech Provazely ji spory, ba hiife, ostré hadky.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodé¢jka knih
55 English There was music, soup and jokes, and the laughter of a fourteen-
) year-old girl.
Czech Muzika, polévka, vtipy a smich Ctrnactileté divky.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
English There was the memory of him bent over in his coat and his
56. appearance at the bonfire on the Fiihrer’s birthday.
Czech Vybavovala si ho, v kabaté a sehnutého, 1 jeho pfitomnost u ohné o

Hitlerovych narozeninach.
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Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé
57. English But there’s just too much talk like this.
Czech Ale podobnych feci je tu prosté néjak moc.
Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell
58 English The first thing a student of magic learns is that there are books
) about magic and books of magic.
Czech Pusti-li se ¢lovek do studia magie, brzy zjisti, ze existuji knihy o
magii a knihy magie.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousté) mé
English But there was a real authority about the way Ruth had spoken, and
59 the three of us knew each other well enough to know there had to
) be something behind her words.
Czech Ale Ruth to fekla tak presvédcivé a my tii jsme se tak dobie znali,
ze bylo jasné, Ze v jejich slovech musi byt aspon zrnko pravdy.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
60 English As Hans soon discovered, there was also an alternative definition
) for the acronym.
Czech Hans brzy zjistil, ze ta zkratka se da vykladat i jinak.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousté) mé
61. English And then there was that stuff with Miss Lucy.
Czech A pak pfislo to se slecnou Lucy.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English And there is something inherently implausible about males as
subsidiary arrivals: it is evident that males are by nature and
62. designed by Nature to be first.
Czech A tvrzeni, Ze muZi pfisli na svét aZ jako druzi, je navic nepfijatelné
v samé podstate: je totiz zjevné, ze vysadni postaveni muzl je
pfirozené a je uréeno Pfirodou.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English But there is something too raw and bleeding about the account of
63. the cruelties to be a fake.
Czech Avsak tato zpréva popisuje krutosti az ptilis hrub¢ a krvaveé na to,

aby S§lo o padélek.
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Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
64 & Pan Norrell

) English There is something rather admirable in all this, do you not agree?

Czech Na tom vSem je néco docela obdivuhodného, nemyslite?

Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodéjka knih

English There’s a multitude of stories (a mere handful, as [ have previously
suggested) that I allow to distract me as I work, just as the colours

65 do.

) Czech Odehrala se nesmirna spousta ptibehi (pouha hrstka, jak uz jsem
dala na srozuménou dfiv), kterym jsem dovolila, aby mé pfi préci
rozptylovaly a ptivadély mé na jiné myslenky, stejné jako to déla;ji
barvy.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English There was another reason the men could not be far: the little boys
living here in the valley had gone with the men and that surely

66. meant they must all be close.

Czech Byl tu jesté jeden ditvod, pro¢ muzi nemohli byt daleko — spolu s
muzi zmizeli [ mali chlapci, ktefi tu s nimi zili, a to znamenalo, Ze
museli byt nékde blizko.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

67. English And if there are those who criticise us, then I have only one reply.

Czech A pokud nds nékdo odsuzuje, povim mu jediné.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English This squat, solid, healthy female reached the Old Shes lying out on
their rocks like stranded fish, and she smiled and said, ‘There are
things we need to talk about’ — taking the initiative away from

68. them.

Czech Tato zavalita, mohutnd, zdravim piekypujici Zena dosla ke StarSim,
jez polehavaly na svych skaliskach jako ryby uvizlé na suchu,
usmala se a fekla: “Musime si spolu promluvit.” Tim pfevzala
iniciativu na sebe.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&j Casu

English At least there was a species that could be persuaded to shoot itself

69. in the foot.
Czech Konec¢né se objevil zivocisny druh, ktery jste dokazali presvédcit,

aby se strelil tieba do nohy.
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Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

English Then there is William Hadley-Bright who was one of Wellington’s
aides-de-camp at Waterloo, and an odd little man called Tom Levy

70. . ) . .
who is presently employed as a dancing-master in Norwich.

Czech Pak je tu William Hadley — Bright, ktery u Waterloo slouzil jako
Wellingtontiv pobocnik, a zvlastni ¢lovicek jménem Tom Levy,
jenz je v souCasné dobé zamestnany jako ucitel tance v Norwichi.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

71 English There is someone who means to bind her to a life of ceaseless
) misery!

Czech Nékdo ji tu chee spoutat, pfipravit ji Zivot plny nekone¢ného
utrpeni!

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

7 English “There are certain precautions that are necessary to secure Mrs
) Strange’s safety,” explained Mr Norrell.

Czech “Je potieba podniknout n¢kterd predbézné opatieni k zajisténi
bezpecnosti pani Strangeové,” vysvétlil pan Norrell.

Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodéjka knih

English There were still people who refused to believe that this small town
on Munich’s outskirts could be a target, but the majority of the

73 population was well aware that it was not a question of if, but
) when.

Czech Porad jesté byli lidé, ktefi odmitali uvéfit, ze by se to méstecko u
Mnichova mohlo stat ter¢em, ale vétSina obyvatel velmi dobie
védéla, Ze nejde o to jestli, ale kdy.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousté] mé

English There was one Ruth who was always trying to impress the veterans,
who wouldn’t hesitate to ignore me, Tommy, any of the others, if

74. she thought we’d cramp her style.
Czech Jedna Ruth, kterd se neustale snazila ud¢lat dojem na veterany,

ktera nevéhala uplné ignorovat m¢, Tommyho a kohokoliv jiného,
pokud si myslela, Ze bychom ji pokazili styl.
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Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

English There was a character — a large woman who lived next door to the
main characters — who did exactly what Susie did, so when her
husband went off on a big spiel, the audience would be waiting for
her to roll her eyes and say ‘Gawd help us’ so they could burst out

75. with this huge laugh.

Czech Vystupovala tam jedna postava — takova velka zenska, ktera
bydlela v sousedstvi hlavnich hrdinii — a ta d€lala pfesné to, co
Susie, takze kdyz se jeji muz pustil do néjakych vykladu,
obecenstvo ¢ekalo, az obrati oCi v sloup a fekne “Paneboze”, aby
mohlo propuknout v smich.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

English But the thing was, after she’d taken it in and seen it was me, there
was a clear second, maybe more, when she went on looking at me

76. if not with fear, then with a real wariness.

Czech Ale $lo o to, ze kdyz ji to doslo a ona poznala, ze jsem to j4, tak
vtefinu nebo mozna 1 déle na mé zirala, kdyZ ne se strachem, tedy
aspoil s ostrazitosti.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

English There was a rumour that he was religious and dead against not just

77. porn, but sex in general.

Czech Vykladalo se o ném, ze je ndbozensky zalozeny a ze neni zaujaty
jenom proti pornu, ale proti sexu vibec.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

78. English There was one I noticed on the way out.
Czech KdyZ jsme jeli sem, tak jsem si jednoho takovyho v§imla.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&j Casu
79 English There was one of those pauses when no-one is quite ready to speak.
) Czech Pak nastala jedna z téch prestavek, kdy vlastné€ nikdo neni
pfipraven hovofit.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousté) mé
English But there was definitely an understanding that you didn’t mention
80. these trips out in the open.
Czech Ale kazdopadné platila takova nepsana dohoda, Ze na vetejnosti se

o téchhle cestach oteviené nemluvi.
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Source Terry Pratchett - The Thief of Time/Zlodgj casu
English The horse was black, glistening with condition, and there was this
31 about it that was odd: it shone as though it was illuminated by a red
) light.
Czech K byl ¢erny, srst se mu blyskala a bylo na ném néco zvlastniho.
Zvite se blyskalo, jako kdyby ho odnékud osvétlovala ruda zare.
Source Terry Pratchett - The Thief of Time/Zlod¢j Casu
English ‘I’'m just wondering if there is anything about this situation that
82. makes you, you know... slightly nervous?’
Czech “Jenom m¢ napadlo, jestli na celé té situaci neni néco, z ¢eho byste
byli... alespon trochu nervozni.”
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodéjka knih
English There was also an acknowledgment that there was great beauty in
83. what she was currently witnessing, and she chose not to disturb it.
Czech Bylo téz tfeba uznat, Ze v tom, ¢eho je pravé svédkem, je mnoho
krésy, a ona se rozhodla, Ze ji nenarusi.
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell
English The campo was crowded with people: there were Venetian ladies
coming to Santa Maria Zobenigo, Austrian soldiers strolling about
arm-in-arm and looking at everything, shopkeepers trying to sell
34 them things, urchins fighting and begging, cats going about their
) secret business.
Czech Na carapu se tisnila spousta lidi: benatské Zeny vchéazely do kostela
Santa Maria Zobenigo, rakousti vojaci se prochazeli zavéseni do
sebe a vSechno si prohliZeli, obchodnici se jim snazili leccos
prodat, uli¢nici se prali a zebrali a kocky chodily po tajnych
pochtizkach.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousté] mé
English Rodney’s doing a little dance to demonstrate what a good feeling
85. there is.
Czech Rodney predvadi tanecek, aby dal najevo, jaka tu panuje skvéla
atmosféra.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English Rage there was, but it was misreported, misunderstood, as a single
86. defining confrontation.
Czech Ten Hnév byl skute¢ny, avSak byl nespravné pochopen a vykladan

jako jediny, piesné vymezeny spor.
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87.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&j Casu
English ‘Now there was a lady with style,” said Chaos.
Czech “Reknu ti, tahle ddma tedy méla opravdu styl,” fekl Chaos.

8.1.2. Existentials with adverbials

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousté] mé
88. English But there isn’t room for all of it in here.

Czech Ale nebylo tady pro vSechny ty véci dost mista.

Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina

English There is nothing here like the raw angry fragment (which I did not
copy out because of its relishing vindictive cruelty) which is the

89. very first we hear from the Clefts.

Czech Zdaleka se nepodobad onomu syrovému zlostnému fragmentu (ktery
jsem tu neuvadél kviili jeho pomstychtivé krutosti), jenz je prvnim
dokladem o Puklinich.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustej mé

90. English There was no anger in her eyes, just a kind of wariness.

Czech V jejich o€ich nebyla Zadna zloba, jen jakdsi ostraZitost.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English It is in the story that there had never been that kind of quarrel

91. before.

Czech Tak to stoji v historii, Ze jesté nikdy piedtim nebyly mezi nami
takové hadky.

Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodéjka knih

English There was a small portion of guilt at first, but the plan was perfect,

92. or at least as close to perfect as it could be.

Czech Byla v tom zpocatku Spetka provinilosti, ale plan to byl dokonaly,
nebo se alespont dokonalosti piiblizil natolik, jak to jen bylo mozné.

Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina

English A great pack of the stuff, and while there was some kind of order in

93. it, it was not necessarily how I would have arranged it.

Czech Byl to obrovsky balik, a ptestoze mél ve skutecnosti jisty fad, ne
vzdy se shodoval s tim, jak bych ho uspotadal ja.

Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodéjka knih

94. English There were a few weeks before he started painting.

Czech Nez se pustil do malovéni, ub&hlo jeste par tydn.
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Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English Yes, there was too much of the theoretical here even for Horsa who
is revealed by this ‘edict’ to be one of those leaders who would

9s. expect difficulties simply to melt away.

Czech Ano, bylo v tom az pfili§ teorie, a to i na Horsu, jehoz tento
“vynos” fadi mezi ty viidce, ktefi maji pocit, ze se tézkosti vytesi
samy od sebe.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

English Oh yes, there was a lot of support for our movement back then, the

96. tide was with us.

Czech Ano, tenkrat mélo naSe hnuti obrovskou podporu, vefejné minéni
bylo s nami.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé

English Following Madame’s example, I listened too, but there was only

97. silence in the house.

Czech Nasledovala jsem ptikladu Madam a taky jsem se zaposlouchala,
ale v dom¢ bylo uplné ticho.

Source Terry Pratchett - The Thief of Time/Zlod&j asu

English There is a terrible habit amongst horsy people to call a white horse
‘grey’, but even one of that bowlegged fraternity would have had to
admit that this horse, at least, was white — not as white as snow,

98. which is a dead white, but at least as white as milk, which is alive.

Czech Lideé od koni maji pfiSerny zvyk fikat vS§em bilym konim Sedak, ale
v tomto ptipad¢ by musel kazdy z toho kiivonohého bratrstva
pripustit, ze pfinejmensSim tenhle ki je bily ne bily jako snih, ktery
je mrtvolné bledy, ale bily jako mléko, které je vlaze Zivé.

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

English He appeared to be in excellent spirits, and bowed and smiled and
walked to and fro so much that five minutes later there was scarcely
an inch of carpet in the room that he had not stood upon, a table or
chair he had not lightly and caressingly touched, a mirror he had

99. not danced across, a painting that he had not for a moment smiled
upon.

Czech Podle vSeho mél vybornou néladu a uklanél se, usmival se a chodil

sem a tam takovym zplsobem, Ze béhem péti minut by se sotva
nasel centimetr ¢tverecni koberce, na némz by nestanul, stil ¢i
zidle, které by lehce nepohladil, zrcadlo, pred nimz by neprotancil,
a obraz, na néjz by se nakratko neusmal.
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Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

English There are certainly too many people in London, but it seems a great

100. .
deal of work to make them leave one at a time.

Czech V Londyné je sice lidi piilis, pfipada mi ale velmi pracné nutit je k
odchodu po jednom.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange

101 & Pan Norrell
’ English There is a very fine piece of moss-oak hereabouts.
Czech Tady nékde se dé najit vynikajici raseliniStni dub.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
102. English There was a peculiar look of contentment on Rudy’s face.

Czech Rudy mél v tvéii jakési zvlastni uspokojeni.

Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih

English There was great dread in that vision, especially the moment when

103. he was forced to remove his hands.

Czech V tom vidéni byla I veliké hrtiza, zvlast v té chvili, kdy ho donutili,
aby spustil ruce.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English There are remarks in the females’ records that the boys were
clumsy, seemed to lack a feeling for their surroundings, and were

104 inept and did not understand that if they did this, then that would
) follow.

Czech V Zenskych zaznamech se objevuji zminky o tom, Ze chlapci byli
nedbali, jako by nebrali ohled na své okoli, byli hloupi a nechépali,
ze pokud udélaji toto, pak bude nasledovat tamto.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

105 English But there are one or two things in Goubert’s Gatekeeper of Apollo
) which look promising.

Czech Ale jedna dvé pasaze v Goubertoveé Apollonové strazci vypadaji
nadéjné.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopousté) mé

106. English Even between the two of us there was too much and I dropped a
couple of things on the way.

Czech Bylo toho dost i pro dva a mné taky po cesté sem tam néco upadlo.
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Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
107. English Earlier, there had been a parade.

Czech O néco diive Sel kolem priivod.

Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih

English Somewhere at the start of November, there were some progress
108. tests at school.

Czech Ne¢kdy na zacatku listopadu se ve Skole konaly jakési postupové

testy.

8.2. Existential-locative type

8.2.1. Existential-locatives

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&j casu
109. English There was no edge here.
Czech Tady ovSem zadnou vyhodu neobjevil.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopouste) mé
English But now there was no one between Madame and us, and as Tommy
110. kept closing the gap, I had to grab his arm to slow him down.
Czech JenZe mezi nami a ni nikdo nebyl, a jak Tommy zkracoval
vzdélenost, musela jsem ho vzit za loket a trochu ho zbrzdit.
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
11 & Pan Norrell
) English “There is no one here!” cried Dr Greysteel.
Czech “Nikdo tu neni!” vykiikl doktor Greysteel.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodé&j Casu
112. English There was, of course, nothing there.
Czech Tam, samoziejmé, nic nebylo.
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
13 & Pan Norrell
) English There was no surgeon nearer than ten miles away.
Czech K nejbliz§imu lékafi to bylo vic nez deset mil.
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Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé
English There was hardly anyone else about, so I could see an unbroken
114. line of wet paving stones stretching on in front of me.

Czech Nebyli tam skoro zadni lidé, takze jsem vidéla, jak se pfede mnou
rozprostird nepferusovand linie mokrych dlazebnich kostek.

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

English There is probably not a man among them who does not have a

115. 7 )
brother or cousin in some other French regiment.

Czech Neni mezi nimi snad jediny, ktery by nem¢l bratra ¢i bratrance v
n¢jakém dalsim francouzském pluku.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousté) mé

English Except this time there was something else, something extra in that

116. look I couldn’t fathom.

Czech Az na to, Ze tentokrat v tom pohledu bylo jesté néco jiného, néco
dalsiho, co jsem nedokazala pochopit.

Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih

117. English ‘There’s a Jew in my basement.’
Czech “Mam ve sklepé Zida.”
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodé&j asu
118. English ‘No, there’s six in one of W&B’s Gold Selections,’ said Susan.

Czech “Nebyly, jesteé je jich Sest ve Zlaté bonboniéfe W & B,” zavrtéla
hlavou Zuzana.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

English Lord PORTISHEAD devotes a long chapter of his book to trying to
prove that JOHN USKGLASS is not, as is commonly supposed, the
founder of English Magic since there were magicians in these

119. . S
islands before his time.

Czech Lord PORTISHEAD vénoval jednu dlouhou kapitolu své knihy
pokusu dokazat, Ze JOHN USKGLASS neni, jak se bézné
pfedpoklada, zakladatelem anglické magie, nebot’ na téchto
ostrovech piisobili magové jesté pied jeho narozenim.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange

120 & Pan Norrell
) English There were two doors ahead of them.
Czech Pted nimi staly dvoje dvefe.

115




Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé
English I think it’s supposed to be South America, because there are palms
121. behind her and swarthy waiters in white tuxedos.

Czech Myslim, ze to mélo byt v Jizni Americe, protoze za ni jsou palmy a
snédi ¢isnici v bilém smokingu.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

122 English There were shelters down there, but she had never seen anything of
) the kind.

Czech Tam dole staly pristiesky, nic takového nikdy nevidéla.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English Yes, there were high water-line marks on their cave walls, big
waves must at some time have come rushing up, more than once,

123. but these were creatures of the sea.

Czech Ano, na sténdach jejich jeskyni byly stopy po zvySené vodni hlading,
jisté vice nez jedenkrét stoupaly z mote obrovské viny, avSak
Pukliny byly tvory mofte.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English There was not only this ferocious type of pig, but a kind of feline,
very large, able to defeat a porker, or more, and we know there

124. were many of these in the forest.

Czech Nezili tu pouze tito divoci kanci, ale také veliké kocky, které
dokézaly zabit vepte I vétsi zvife, a vime, Ze v lese jich bylo
mnoho.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange

125 & Pan Norrell
) English There were canals of still water in stone embankments.

Czech Byla tam kamennd néabtezi a kandly se stojatou vodou.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

English It seemed impossible that such a very loud noise should have come
out of such a very small bird and Stephen concluded that there was

126. another person in the cart, someone he had not yet been privileged
to see.

Czech Zdalo se mu nemozné, aby tak maly ptak vydaval tak hlasity zvuk.

Stephen tedy usoudil, Ze v povozu je jesté jeden Clovek, s nimz
zatim nem¢l tu Cest.
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Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

English I will take up your cause, oppose him with all my might and find

127 arguments to vex him — and then there shall still be two magicians
’ in England and two opinions upon magic.

Czech Budu se brat za vasi véc, postavim se mu celou svou moci a najdu
argumenty, které ho roz¢ili — a pak tu v Anglii porad budou dva
magové a dva nahledy na magii.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j asu

128. English There’s bits of history everywhere and we’ve lost half the spinners!

Czech Vsude poletuji kusy historie a ztratili jsme vic nez polovinu vieten!

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

129. English There is a much better place a little further along.

Czech Jeden takovy je kousek odtud.

Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodéjka knih

English There was the trace of a grin on her face as she and Rudy Steiner,

130. her best friend, handed out the pieces of bread on the road.

Czech Jak s Rudym Steinerem, jejim nejlepSim kamaraddem, rozkladali po
silnici kousky chleba, objevil se ji ve tvafi naznak usmévu.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopouste) mé

English There’s at least one person here at Hailsham who believes

131. otherwise.

Czech V Hailshamu je pfinejmenSim jeden ¢lovék, ktery ma na véc jiny
nazor.

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

132 English Mr Palmer did not wish to buy the house, but a friend had told him
) that there was a library there worth examining.

Czech Pan Palmer si tento dim neptal koupit, ale od pfitele slySel, Ze
tam¢j§i knihovna stoji za prohlédnuti.

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

English He felt excessively pleased at the thought and rather wished there

133. . . )
were someone there to see him do it and be astonished.
Czech To pomysleni ho nesmirné tésilo a docela litoval, Ze ho tu nikdo

nevidi, a Ze tudiZ ani nemuze nikoho ohromit.
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Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell
134. English There is something in her pictures, altogether lively and pretty
which...
Czech Na jejich obrazech je cosi pievelice zivého a krasného, co...
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
135 English That there was some sort of communion between them was evident,
’ but what was it?
Czech Ze je mezi nimi jakési pouto, bylo zjevné, aviak co to bylo?
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
136. English There was paint and blood on his hands.
Czech Na rukou mél barvu a krev.
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
137 & Pan Norrell
) English His eyes were empty and there was a slight dew upon his brow.
Czech Oc¢i mél prazdné a ¢elo mirné orosené.
Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodéjka knih
English On the ration cards of Nazi Germany, there was no listing for
138. punishment, but everyone had to take their turn.
Czech Na ptidélovych kartach nacistického Némecka sice polozka* trest*
nebyla, ale pfijit si musel kazdy.
Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
139 & Pan Norrell
) English On the right there was another lady.
Czech Po pravé strané se nachézela dalSi ddma.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodé¢jka knih
English A few days before Christmas, there was another raid, although
140. nothing dropped on the town of Molching.
Czech Par dni pfed Vanoci ptisel dalsi nalet, na Molching ale nic

neshodili.
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8.2.2. Existential-locatives with participle + adverbial

modification

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

141 English it heaped itself on top of the millstones and the rocks until there
’ was a hill standing there as high as the sides of the dale.

Czech Zemé a skaly se rozpukaly, navrSily se na mlynské kameny a
balvany, az tam nakonec stal kopec stejn¢ vysoky jako uboci udoli.

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange

142 & Pan Norrell . .
’ English There was a cracked, cheap looking-glass hanging on the wall.

Czech Na zdi viselo popraskané, od pohledu laciné zrcadlo.

Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&; asu

143. English There was also a scythe leaning against the back of the armchair.

Czech O opéradlo kiesla se opirala kosa.

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

English For one horrible moment he thought that his mouth was full of bees

144. and that there were bees buzzing and flying under his skin, in his
guts and his ears.

Czech Na chvili se ho zmocnil ptiSerny pocit, Ze ma usta plna véel a ze
mu vcely bzuci a 1étaji pod kiizi, ve stfevech a v usich.

Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodéjka knih

145. English ‘There’s a Jew and a German standing in a basement, right?...’

Czech “To takhle stoji ve sklepé Zid a Némec...”

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

English When I’d finished, there was a funny sort of silence hanging in the
dark, and I realised everyone was waiting for Ruth’s response —

146 which was usually what happened whenever something a bit
) awkward came up.

Czech Kdyz jsem skoncila, viselo ve tmé takové zvlastni ticho, a ja jsem
si uvédomila, Ze vSichni ¢ekaji, jak zareaguje Ruth. Tak se to
stavalo vzdycky, kdyz ptiSlo na pretfes néco lehce nemistného.

Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina

147. English There are always clouds building up there, we can all see that.

Czech Tam v dali jsou pouze mracna, to vidime vSichni.
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Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&j Casu
English But there was something new, hovering in the air just a few inches
148. above the ground right where the old man had been.
Czech Ale ve vzduchu, n€kolik decimetrii nad mistem, kde statik pfedtim
byl, se vznaselo néco nového, néco, co tam diiv nebylo.
Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopousteéj mé
English The thing was, Tommy must have been sitting on the ground
149. earlier, bgcause there was a si;eable chunk of mud stuck on his
rugby shirt near the small of his back.
Czech Slo o to, e Tommy asi musel piedtim seddt nékde na zemi, protoze
mél na zadku slusné velkou skvrnu od blata.
Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell
English There once was a very fine town stood on the coast of Yorkshire
150. whose citizens began to wonder why it was that their King, John
Uskglass, should require taxes from them.
Czech Na pobftezi Yorkshiru stalo kdysi velice hezké mésto, jehoz
obyvatelé se jednoho dne zacali podivovat, pro¢ po nich jejich Kral,
John Uskglass, pozaduje dané¢.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
151. English There was a harness attached to each board.
Czech Na druhé stran¢ desky bylo kozené femeni.
Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlodéjka knih
152. English As always, there was a tight circle crowded around them.
Czech Jako vzdycky se kolem nich sevftel tésny kruh.
8.3. Modal type
Source | Doris Lessing — The Cleft/Puklina
153. English | There was no question now of controlling them.
Czech Nyni jiz bylo zcela nemoZzné je pfimét k poslusnosti.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
154. English There’s no chance of getting air into it now, is there?’
Czech Do toho uz vzduch nedostanes, piece.*
Source | Doris Lessing — The Cleft/Puklina
English | A doe stood its ground, unafraid: there was no reason yet for any
155. animal to fear our kind.
Czech Lan stala nebojacné bez hnuti — tehdy jesté nemélo zadné zvite
ditvod k obavédm z naseho druhu.
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Source | Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell
156 English | Immediately the Frenchman called out to his compatriots that there
’ was no reason to be afraid;

Czech Onen Francouz tedy okamzité zavolal na své krajany, Ze se nemaji

pro¢ bat;

Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina

157, English | They could not share a cave with the others: and there was no
reason to.

Czech Nemohly byt v jeskyni s ostatnimi a také nebylo tieba.

Source | Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé

English | Some modern books, by people like Edna O’Brien and Margaret

Drabble, had some sex in them, but it wasn’t ever very clear what
was happening because the authors always assumed you’d already

158. had a lot of sex before and there was no need to go into details.

Czech V nékterych novéjsich knihéach, tieba od Edny O’Brienové a

Margaret Drabbleové, se sice o sexu psalo, ale nebylo moc jasné, co
se vlastné dé¢je, protoze autorky vzdycky predpokladaji, ze ¢tenar
ma se sexem spoustu zkusSenosti a Ze tedy neni nutné zabihat do
detailt.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English They stood silent under the trees which had looked over their
childhood and there was
nothing to spoil their memories but the three women they had

159. brought with them, and who had protested at the men’s insistence
that they must come.

Czech Stali tiSe pod stromy, jez dohliZely na jejich détstvi, a jejich
vzpominky nemohlo pokazit nic, kromé tfi Zen, jeZ vzali s sebou,
piestoze s nimi jit nechtély.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan

160 Strange & Pan Norrell
) English There was hardly any one to be seen.
Czech Ve vesnici vladlo ticho, skoro nikdo nebyl vidét.
Source Doris Lessing - The Cleft/Puklina
161. English There was nothing the women could do.
Czech Zeny zde nic nesvedly.

121




Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan
Strange & Pan Norrell

English It is an extraordinary thing that a man such as Mr Norrell — a man
who had destroyed the careers of so many of his fellow-magicians
— should be able to convince himself that he would rather all the

162. glory of his profession belonged to one of them, but there is no
doubt that Mr Norrell believed it when he said it.

Czech Je pozoruhodné, ze ¢lovek jako Norrell — Clovek, jenz zmaril
kariéry tolika kolegii magii — se dokazal presvédcit, ze by byl
rad¢ji, kdyby veskera slava jeho profese piipadla nékomu z nich,
nebylo ov§em pochyb, ze tomu pan Norrell véfil, kdyz to vyslovil.

Source Markus Zusak - The Book Thief/Zlod&jka knih

163. English There was no way she was getting into any bath, or into bed for
that matter.

Czech Do 74dné vany ji ani ndhodou nedostanou, a do postele taky ne.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

English There was no way we could get past, so we just waited.

164. Czech Ja a Tommy jsme méli chut’ se vytratit, ale George zrovna
pomadhal slecné Emily do kabatu. Ta stala pevné mezi svymi
berlemi a my jsme kolem ni nemohli projit, tak jsme ¢ekali.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

165. English There’s no question Ruth was keen to keep the whole thing going.

Czech Nebylo pochyb, ze Ruth chtéla, aby ta zalezitost pokracovala.

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

English But I was thinking, well, there’s no reason why I should keep it all

166. secret any more.’

Czech Ale tikal jsem si, Ze mozna neni ditvod, pro¢ bych to mél dal pred
ostatnima tajit.*

Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj mé

167. English There’s nothing you can do?’

Czech NemtZete nic udélat?*

Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell

168 English Upon my word, there is nothing in the world so easy to explain as

’ failure — it is, after all, what every body does all the time.
Czech Dejte na mne, nic na svété se nevysveétluje snadnéji nez netuspéch

— vzdyt to koneckoncti délé kazdy a porad.
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Source Kazuo Ishiguro - Never let me go/Neopoustéj me
English Then if he’s still not prepared to be sensible, I’ll know there’s no
169. point carrying on with him.
Czech A kdyz ani potom nezacne bejt rozumnej, tak budu védét, Ze nema
cenu o néj jeste stat.
Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
170. English What need had there ever been to define time?
Czech K ¢emu bylo tieba dfive urCovat Cas?
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
171. English Igor grimaced, but there was the Code to think of.
Czech Igor udélal osklivy oblicej, ale pak si rychle pfipomenul Kéd.
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
& Pan Norrell
English Naturally there were introductions and explanations to get through
172 (Henry Woodhope had not known Strange was coming) and for the
) moment Strange’s unexpected announcement was forgotten.
Czech Ptfirozené¢ doslo na piedstavovani a vysvétlovani (Henry Woodhope
neveédél, ze ma Strange pfijet), a tak se na Strangeovo necekané
oznameni na chvili zapomn¢lo.
Source | Markus Zusak — The Book Thief/Zlod&jka knih
173 English | She removed the sheets closest to the wall until there was a small
) corridor to look through.
Czech Odsunula povlaky nejbliz u zdi, aZ se vytvoftil zky priihled.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousteé) me
174. English | There was even the possibility she wasn’t telling the truth.
Czech Naskytala se dokonce moznost, Ze nemluvi pravdu.
Source | Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodé&j Casu
175. English | ‘The sign on the stairs said there was no admittance.’
Czech “Ta tabulka na schodisti fikala, Ze je sem zakézany vstup.”
Source | Doris Lessing - The Cleft/Puklina
English | They were a little shamefaced, but not much, though Horsa was
176. angry, and said there must not be more provocations of this kind.
Czech Tvafili se trochu zahanbené, avsak nikoli pfilis, 1 kdyz Horsa se

zlobil a fekl, Ze podobné vystielky jiz se nesmi opakovat.
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Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&j Casu

English The senior monks ... well, there could be no such thing as bad
thoughts amongst people so enlightened, but it is true that the sight
of Lu-Tze ambling insolently through the temple did tarnish a few

177, karmas.

Czech StarS$i mnisi ... feknéme to takhle mezi lidmi tak osvicenymi
nemohlo existovat nic takového jako zI¢ myslenky, ale je pravda,
ze pohled na LuTzeho, ktery se s bohorovnym klidem Soura
chrdmem a jinymi svatymi prostorami, uz o¢adil mnohou
kiiStalovou karmu.

Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange

178 & Pan Norrell
) English There must be something you desire above all else?
Czech Néco piece musite chtit nade vse jiné, ne?
Source | Doris Lessing - The Cleft/Puklina
179. English | Of course boys will venture into danger, and there must be
accidents.
Czech Samoziejmé Ze chlapce 14kd nebezpeci a nehody k tomu patfi.
Source | Terry Pratchett - The Thief of Time/Zlod&j Casu
180. English | ‘There must be something, even if it’s only debris!’
Czech “Néco tam byt musi, kdyby to byly tfeba jen trosky!”
Source Susanna Clarke - Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
181 & Pan Norrell
) English | “Yet there must be a carriage somewhere,” he thought.
Czech “Ale stejné tady nékde musi byt ko€ar,” pomyslel si.
8.4. Action type
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
182. English There was no sound of footsteps in the alley.

Czech Z uli¢ky nebylo slySet zvuk krokil.

Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih

English To begin with, there was no sound of reply, but he soon sat up and

183.
searched the darkness.
Czech Nejdfiv se neozyval, ale pak se posadil a Smatral ve tmé.
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Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&j Casu
English Down below there was the sound of metal on metal, and then of
184. urgent gushing water.
Czech Odnékud zdola k nim dolehl zvuk kovu skiipé&jiciho po kovu a pak
hlasité bublani prudce tekouci vody.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
185 English There was the sound of opening and dragging, and then the fuzzy
) silence who followed.
Czech Ozval se zvuk otevirani a tahani, a pak pfiSlo rozmazané ticho.
Source | Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlodé&j casu
186. English | Sometimes there was the faint sound of waves, or a jungle.
Czech Nékdy je to pry Splouchdni vin, jindy zvuky pralesa.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod&; asu
English There was a rattle of cutlery and a moment of uncertainty regarding
187, a vase of flowers, but almost all the tableware remained in place.
Czech Zatincely piibory, nastal kraticky okamzik nejistoty, ktery se tykal
pfedevsim vazy s kvétinami, ale jinak témét vSe, co bylo pivodné
na stole, zastalo na své miste.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j ¢asu
188. English There were gasps of shock, and one or two nervous laughs.
Czech Ozvala se Sokovana nadechnuti a n¢kolik pfitomnych se nervozné
zasmalo.
Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange
189 & Pan Norrell
) English There was a burst of silver lights in the room.
Czech Mistnost se prudce rozzafila sttibrnym svétlem.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlodé¢jka knih
190. English Of course, there was also the scratchy feeling of sin.
Czech A pochopitelné tu byl i svédivy pocit, Ze hiesi.
Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih
English There was even some laughter about the tremendous nurse and the
191. look on Jiirgen Schwarz’s face.
Czech Dokonce dosla posméchu obrovité sestra a to, jak se tvaril Jiirgen

Schwarz.

125




Source Susanna Clarke — Jonathan Strange & Mr Norrell/Jonathan Strange

192 & Pan Norrell

’ English When she could speak again, she said,“there is no engagement.

Czech Kdyz kone¢né mohla zase mluvit, fekla mu:*“ Nejsme zasnoubeni.
Source Terry Pratchett — The Thief of Time/Zlod¢j asu

193. English ‘There have been complaints?’ said Miss Susan.
Czech “ Nekdo si stézoval?* zeptala se sleCna Zuzana.
Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé

194. English There were speeches, large funds pledged.

Czech Prednasely se projevy, slibovaly se penize.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopoustéj mé

English It seemed at first there was a sheer drop down to the sands, but
once you leant over the rail, you could see zigzagging footpaths

195. leading you down the cliff-face to the seafront.

Czech Nejdiiv to vypadalo, Ze prudce klesa na pis¢inu, ale kdyz jsme se
naklonili pies zabradli, vidéli jsme izkou stezi¢ku, vedouci cikcak
po predni stran¢ utesu dolt k mofi.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English There had been successive complaints from both, and all the
differing versions described the same thing, unnecessary

196. R . ,
multiplications of the ‘Rage’.

Czech Obe¢ strany si neustale mnohé vycitaly a cela ta fada raznicich se
zprav popisuje jeden a tentyz zbyte¢né zndsobeny* Hnév*.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina

English The depletion of both the communities was such that there was
speculation by the Memories that it would take very little to wipe

197. out all the people living on the shores and the valley.

Czech Obe spolecenstvi se ztencila do t€ miry, Ze podle ivah Pamétnic
byvalo stacilo jen velmi malo k tomu, aby vymfeli veskefi lidé
Zljici na pobiezi I v udoli.

Source Kazuo Ishiguro — Never let me go/Neopousté) mé

English It was only when I was virtually right up to them — maybe there
was

198. a look exchanged between them — that it suddenly hit me what was
about to happen.

Czech Teprve kdyZ jsem byla prakticky u nich — mozna se na sebe néjak

divné podivaly —, tak mi doslo, co se stane.
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Source Markus Zusak — The Book Thief/Zlod¢jka knih

English There were several attempts to snatch at them, but it was the
199. mayor’s wife who took the initiative.

Czech Par pokust je popadnout, ale pak se iniciativy chopila starostova

Zena.

Source Doris Lessing — The Cleft/Puklina
200. English There was constant visiting.

Czech Navzéjem se nepretrzité navstévovali.
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